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GULF CONTRACTING CO. W.L.L (GCC) ( جي سي سيشركة الخليج للمقاولات ذ.م.م)

STANDARD TERMS AND CONDITIONS 
OF PURCHASE

الشروط والأحكام القياسية للشراء

Local Purchase Order (LPO) – State of Qatar – Rev. 001  001الإصدار  –دولة قطر  –أمر شراء محلي

These Standard Terms and Conditions of Purchase (the 

“Conditions”) govern every Purchase Order issued by 

the Buyer in the State of Qatar. By accepting an Order, 

performing the Services, or delivering the Goods (in 

whole or in part), the Seller is deemed to have 

unconditionally accepted these Conditions to the 

exclusion of any of the Seller’s own terms. 

«( الشروط»تحكم هذه الشروط والأحكام القياسية للشراء )المشار إليها بـ

جميع أوامر الشراء الصادرة عن المشتري في دولة قطر. ويعُد البائع، 

للخدمات أو توريده للبضائع )كلياً أو جزئياً(، قابلاً  بقبوله الأمر أو أدائه

 بهذه الشروط دون قيد أو شرط، وباستبعاد أي شروط خاصة بالبائع.

Online availability: The current version of these 

Conditions is published on the Buyer’s website at the 

URL specified on the face of the Order. The Seller is 

deemed to have read and accepted the version current 

on the date of the Order. 

يتم نشر النسخة السارية من هذه الشروط على الإتاحة عبر الإنترنت: 

الموقع الإلكتروني للمشتري على الرابط المحدد في صدر الأمر. ويعُد 

 السارية في تاريخ الأمر وقبَلِ بها.البائع قد اطلع على النسخة 

1. DEFINITIONS التعريفات  .١

In these Conditions, unless the context otherwise 

requires: 

في هذه الشروط، ما لم يقتضِ السياق خلاف ذلك:

“Applicable Laws” means all laws, royal decrees, 

regulations, ministerial resolutions, circulars, fatwas, 

codes and standards of the State of Qatar in force 

from time to time, and any binding international laws 

or treaties to which the State of Qatar is a party. 

واللوائح   ةميريالأالأنظمة والمراسيم تعني جميع  «الأنظمة المعمول بها»

والقرارات الوزارية والتعاميم والفتاوى والأكواد والمواصفات السارية 

في دولة قطر من وقت لآخر، وأي أنظمة أو معاهدات دولية مُلزِمة تكون 

 دولة قطر طرفاً فيها.

“Buyer” means Gulf Contracting Co. W.L.L and any 

of its subsidiaries or affiliates issuing the Order, 

having its registered office in the State of Qatar. 

يعني شركة الخليج للمقاولات ذ.م.م وأي من الشركات  «المشتري»

مقرها كائن الو، الشراء أمر أصدرتالتي أو المرتبطة بها التابعة لها 

 المسجل في دولة قطر.

“Conditions” means these standard terms and 

conditions of purchase and (unless the context 

otherwise requires) includes any special terms and 

conditions agreed in writing between the Buyer and 

the Seller. Where there is conflict between these 

Conditions and any special terms, the special terms 

shall prevail only to the extent expressly identified as 

a deviation; otherwise these Conditions shall have 

priority. 

)ما لم تشمل تعني هذه الشروط والأحكام القياسية للشراء و «الشروط»

 بين يقتضِ السياق خلاف ذلك( أي شروط وأحكام خاصة يتُفق عليها كتابةً 

المشتري والبائع. وعند التعارض بين هذه الشروط وأي شروط خاصة، 

تسود الشروط الخاصة فقط بالقدر المحدد صراحةً كاستثناء؛ وفيما عدا 

 ذلك، تكون الأولوية لهذه الشروط.

Below are the revised Terms & Conditions of all POs issued by GCC and its subsidiaries, starting from 12:00am, 17 August 2026.
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“Contract” means the contract for the sale and 

purchase of the Goods and/or the supply and 

acquisition of the Services formed by the Seller’s 

acceptance of the Order, and which incorporates 

these Conditions. 

يعني عقد بيع وشراء البضائع و/أو توريد واقتناء الخدمات  «العقد»

 الناشئ عن قبول البائع للأمر، والذي يتضمن هذه الشروط.

“Delivery Address” means the delivery address 

stated in the Order. 

 يعني عنوان التسليم المنصوص عليه في الأمر. «عنوان التسليم»

“Goods” means the goods (including any instalment 

or part thereof) described in the Order. 

تعني البضائع )بما في ذلك أي دفعة أو جزء منها( الموصوفة  «البضائع»

 في الأمر.

“Qatar” means the State of Qatar. «تعني دولة قطر. «قطر 

“Order” means the Buyer’s purchase order 

(including any local purchase order or LPO) to which 

these Conditions are annexed or in which they are 

incorporated by reference. 

يعني أمر الشراء الصادر عن المشتري )بما في ذلك أي أمر  «الأمر»

 شراء محلي( المرفقة به هذه الشروط أو المُدرَجة فيه بالإحالة.

“Price” means the price stated in the Order for the 

Goods and/or the charge for the Services, expressed 

in Qatari Riyals (QAR) unless otherwise stated. 

يعني السعر المنصوص عليه في الأمر للبضائع و/أو مقابل  «السعر»

 ( ما لم ينُصَ على خلاف ذلك.ر.قالخدمات، مُعبَّراً عنه بالريال القطري )

“Seller” means the natural or juristic person to whom 

the Order is addressed. 

 يعني الشخص الطبيعي أو الاعتباري الذي صدر الأمر إليه. «البائع»

“Services” means the services (if any) described in 

the Order. 

 تعني الخدمات )إن وجدت( الموصوفة في الأمر. «الخدمات»

“Specification” means any plans, drawings, 

samples, material identification, data sheets, BIM 

models, or other information relating to the Goods or 

Services. 

تعني أي مخططات أو رسومات أو عينات أو تحديد للمواد  «المواصفات»

أو أي معلومات أخرى تتعلق  معلومات البناءأو صحائف بيانات أو نماذج 

 بالبضائع أو الخدمات.

“VAT” means value-added tax imposed under any 

Value Added Tax law of the State of Qatar as and 

when enacted and its implementing regulations, 

administered by the General Tax Authority (GTA). 

فرض تي قد تتعني ضريبة القيمة المضافة ال «ضريبة القيمة المضافة»

 تطبيقهلضريبة القيمة المضافة يصدر في دولة قطر عند  نقانوبموجب أي 

 ي تتولى تطبيقه الهيئة العامة للضرائب.ذئحه التنفيذية، والواول

2. APPLICABILITY AND ORDER OF 
PRECEDENCE 

 السريان وترتيب الأولوية  .٢

2.1 These Conditions shall apply to the exclusion of 

any other terms and conditions on which any 

quotation has been given to the Buyer or subject 

to which the Order is accepted or purported to be 

accepted by the Seller, including any terms printed 

م دون اعتبار لأتسري هذه الشروط   ٢.١ ي شروط وأحكام أخرى قدُ ِ

بمقتضاها أي عرض سعر إلى المشتري أو جرى أو زُعم أنه جرى قبول 

الأمر بناءً عليها من قبِل البائع، بما في ذلك أي شروط مطبوعة على 

 أو إشعارات التسليم الخاصة به.إقرار البائع أو فواتيره 
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on the Seller’s acknowledgement, invoice or 

delivery note. 

2.2 No variation to the Contract shall be binding unless 

agreed in writing and signed by an authorised 

representative of the Buyer and the Seller. 

ً ما لم يتُفق عليه كتابةً ويوُقَّع   ٢.٢ لا يكون أي تعديل على العقد ملزما

ض من المشتري ومن البائع. عليه  من قبِل ممثل مفو 

2.3 If there is any conflict between the documents 

forming the Contract, the order of precedence shall 

be: (i) the Order; (ii) any special terms and 

conditions expressly identified in writing as 

deviations from these Conditions; (iii) these 

Conditions; (iv) the Specification; and (v) the 

Seller’s quotation (if and only to the extent 

expressly incorporated). 

نة للعقد، يكون ترتيب   ٢.٣ في حال وجود أي تعارض بين الوثائق المكو 

أحكام خاصة محددة كتابةً ( أي شروط و2( الأمر؛ )1الأولوية كالآتي: )

( 4( هذه الشروط؛ )3صراحةً كاستثناءات من هذه الشروط؛ )

 ( عرض سعر البائع )فقط بالقدر الذي أدُرج صراحةً(.5المواصفات؛ )

3. PRICE, VAT AND DUTIES السعر وضريبة القيمة المضافة والرسوم  .٣ 

3.1 The Price is fixed and firm, expressed in Qatari 

Riyals (QAR), and unless otherwise stated in the 

Order is inclusive of all costs and charges relating 

to carriage, transport, delivery to and off-loading at 

the Delivery Address, packaging, insurance, 

customs duties, port handling, levies and any other 

charges, except VAT. 

السعر ثابت ونهائي ومُعبَّر عنه بالريال القطري، وما لم ينُصَ على   ٣.١

خلاف ذلك في الأمر، فهو شامل لجميع التكاليف والرسوم المتعلقة بالنقل 

والتوصيل إلى عنوان التسليم والتفريغ فيه والتعبئة والتأمين والرسوم 

ضرائب وأي رسوم أخرى، باستثناء ضريبة الجمركية ومناولة الموانئ وال

 القيمة المضافة.

3.2 Where any value added tax, excise tax or other 

indirect tax is lawfully applicable to the supply in 

the State of Qatar, the Seller shall charge it at the 

prevailing rate and show it as a separate line on 

every Tax Invoice. The Seller shall be solely 

responsible for all withholding tax, customs duties, 

and any other taxes imposed on it or on the supply 

by the GTA or any other competent authority. 

أي نظام  تحُتسب ضريبة القيمة المضافة بالنسبة السارية بموجب  ٣.٢

ضريبي في دولة قطر وتبُيَّن كبند مستقل في كل فاتورة ضريبية. ويتحم ل 

البائع وحده مسؤولية كل ضريبة استقطاع ورسوم جمركية وأي ضرائب 

أخرى مفروضة عليه أو على التوريد من قبِل الهيئة العامة للضرائب أو 

 أي سلطة مختصة أخرى.

3.3 Where the Seller is a non-resident person for Qatar 

tax purposes, the Buyer shall be entitled to deduct 

withholding tax (WHT) at the prescribed rate from 

any payment due to the Seller and remit it to the 

GTA in accordance with Applicable Laws. Such 

deduction shall constitute valid and full payment of 

the deducted amount to the Seller. 

إذا كان البائع شخصاً غير مقيم لأغراض الضرائب في دولة قطر،   ٣.٣

يحق للمشتري أن يخصم ضريبة الاستقطاع بالنسبة المقررة من أي دفعة 

مستحقة للبائع وتوريدها إلى الهيئة العامة للضرائب وفقاً للأنظمة المعمول 

 يعُد هذا الخصم سداداً صحيحاً وكاملاً للمبلغ المخصوم للبائع.بها. و

3.4 Packing cases and containers are non-chargeable 

and non-returnable unless the contrary is stated in 

the Order, in which case they may be collected by 

the Seller at the Seller’s sole expense. 

صناديق التعبئة والحاويات غير قابلة للاحتساب وغير مُرتجعة ما   ٣.٤

لم ينُصَ على خلاف ذلك في الأمر، وفي هذه الحالة يجوز للبائع استلامها 

 على نفقته الخاصة.
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3.5 No price escalation, surcharge, or change in scope 

shall be payable unless approved in writing by the 

Buyer prior to delivery or performance. 

لا يسُتحق أي زيادة في السعر أو رسم إضافي أو تغيير في النطاق   ٣.٥

 ما لم يوافق المشتري عليه كتابةً قبل التسليم أو الأداء.

4. INVOICING AND PAYMENT إصدار الفواتير والسداد  .٤ 

4.1 The Seller shall issue an electronic Tax Invoice 

fully compliant with any electronic invoicing 

mandated by the General Tax Authority (GTA) 

requirements on or after delivery of the Goods or 

performance of the Services. Each invoice shall 

quote the Order number, line items, the Buyer’s 

VAT registration number and Commercial 

Registration number, and any other particulars 

required by Applicable Laws. 

يصدر البائع فاتورة ضريبية إلكترونية مطابقة بالكامل لمتطلبات   ٤.١

الفوترة الإلكترونية )فاتورة( لدى الهيئة العامة للضرائب عند تسليم 

أو أداء الخدمات أو بعد ذلك. ويجب أن تتضمن كل فاتورة رقم  البضائع

الأمر وبنوده ورقم التسجيل الضريبي ورقم السجل التجاري للمشتري 

 وأي بيانات أخرى تستلزمها الأنظمة المعمول بها.

4.2 Unless otherwise agreed in writing, the Buyer shall 

pay each undisputed invoice within sixty (60) days 

from the end of the month in which a fully compliant 

Tax Invoice is received by the Buyer’s accounts 

payable function and the relevant Goods or 

Services have been accepted by the Buyer. 

ل فاتورة غير ما لم يتُفق على خلاف ذلك كتابةً، يسدد المشتري ك  ٤.٢

( يوماً من نهاية الشهر الذي تستلم فيه إدارة 60متنازَع عليها خلال ستين )

الحسابات الدائنة لدى المشتري فاتورة ضريبية مطابقة بالكامل ويكون قد 

 قبَِل البضائع أو الخدمات ذات الصلة.

4.3 Payment shall be made by bank transfer to the 

Seller’s SAR-denominated account held with a 

bank licensed by the Qatar Central Bank (QCB). 

Any change to the Seller’s bank details must be 

notified in writing on the Seller’s letterhead and 

signed by an authorised signatory; the Buyer 

reserves the right to verify the change before 

processing payment. 

يتم السداد عن طريق التحويل المصرفي إلى حساب البائع بالريال   ٤.٣

القطري لدى بنك مرخ ص من مصرف قطر المركزي. ويجب الإخطار 

بأي تغيير في البيانات المصرفية للبائع كتابةً على ورق الترويسة الرسمي 

ض بالتو ً من مفو  قيع؛ ويحتفظ المشتري بحق التحقق من للبائع وموقعا

 التغيير قبل معالجة السداد.

4.4 The Buyer shall be entitled, without prejudice to 

any other right or remedy, to set off against the 

Price any sums owed by the Seller to the Buyer or 

any of the Buyer’s affiliates. 

ق للمشتري، دون إخلال بأي حق أو وسيلة انتصاف أخرى، أن يح  ٤.٤

يقاص  من السعر أي مبالغ مستحقة على البائع للمشتري أو لأي من 

 الشركات التابعة للمشتري.

4.5 Payment of an invoice shall not constitute 

acceptance of the Goods or Services and shall be 

without prejudice to the Buyer’s rights under the 

Contract. 

لا يعُد سداد أي فاتورة قبولاً للبضائع أو الخدمات ولا يخل بحقوق   ٤.٥

 المشتري بموجب العقد.

4.6 Non-compliant or disputed invoices shall be 

returned to the Seller; the payment clock shall 

restart on receipt of a corrected and fully compliant 

invoice. 

تعُاد الفواتير غير المطابقة أو المتنازَع عليها إلى البائع؛ ويعُاد بدء   ٤.٦

حة ومطابقة بالكامل.  احتساب مدة السداد عند استلام فاتورة مُصحَّ



GCC – Standard Terms and Conditions of Purchase – Rev. 001 

Page 5 of 20 

ENGLISH العربية 

5. QUALITY, SPECIFICATION AND 
CONFORMITY 

 الجودة والمواصفات والمطابقة  .٥

5.1 The Goods supplied and Services performed shall 

conform in every respect with the Contract, the 

Specification, the highest standards of skill and 

care customary in the relevant industry, and all 

Applicable Laws. 

دة والخدمات  ٥.١ المؤد اة مطابقة من جميع  يجب أن تكون البضائع المورَّ

النواحي للعقد والمواصفات وأعلى مستويات المهارة والعناية المتعارف 

 عليها في الصناعة المعنية، ولجميع الأنظمة المعمول بها.

5.2 Where the Goods are subject to Qatar conformity 

assessment, the Seller shall procure all required 

certificates, including without limitation Qatar 

General Organisation for Standards and Metrology 

(QGSO) certification, product registration and 

conformity assessment certificates issued by the 

Ministry of Commerce and Industry (MoCI), and 

any sectoral approvals required by the Ministry of 

Public Health (MoPH), the Communications 

Regulatory Authority (CRA), Kahramaa, or other 

competent authority. All such certificates shall be 

delivered to the Buyer prior to or with the Goods. 

 يجب علىمطابقة في دولة قطر، إذا كانت البضائع خاضعة لتقييم ال  ٥.٢

على جميع الشهادات المطلوبة، بما في ذلك على سبيل الحصول البائع 

شهادة الهيئة العامة القطرية للمواصفات والمقاييس  ،المثال لا الحصر

وشهادات تسجيل المنتج والمطابقة الصادرة عن وزارة التجارة 

تطلبها وزارة الصحة العامة أو هيئة  أخرىوالصناعة، وأي موافقات 

تنظيم الاتصالات أو مؤسسة كهرماء، أو أي جهة مختصة أخرى. وتسُلَّم 

 جميع هذه الشهادات إلى المشتري قبل أو مع البضائع.

5.3 Inspection, testing or audit by the Buyer (whether 

on the Seller’s premises, at any third party’s 

premises or at the point of delivery) shall not 

release the Seller from any of its obligations under 

the Contract. The Seller shall not unreasonably 

refuse any request to inspect or test the Goods 

during manufacture, processing or storage and 

shall provide the Buyer with all reasonable facilities 

and information for that purpose. 

 المشتريالفحص الذي يقوم به ختبار أو الاتفتيش أو اللا يعُفي   ٥.٣

)سواء في مقر البائع أو في مقر أي طرف ثالث أو في موقع التسليم( 

ئع أن يرفض دون البائعَ من أي من التزاماته بموجب العقد. ولا يجوز للبا

سبب معقول أي طلب لتفتيش البضائع أو اختبارها أثناء التصنيع أو 

يزود المشتري بكل التسهيلات عليه ان المعالجة أو التخزين، و

 والمعلومات المعقولة لهذا الغرض.

5.4 Any Specification, drawings, patterns, jigs, tools, 

models, software, BIM models, or free-issue 

materials provided by the Buyer to the Seller, or 

specifically produced or made by the Seller for the 

Buyer in connection with the Contract, together 

with any copyright, design rights, patent rights, 

database rights or other intellectual property rights 

subsisting in them, shall be and remain the 

exclusive property of the Buyer. The Seller shall 

not disclose, reproduce, modify or use any such 

item except to the extent strictly necessary for 

performance of the Contract, and shall return all 

such items to the Buyer on request. 

تظل أي مواصفات أو رسومات أو نماذج أو قوالب أو أدوات أو   ٥.٤

أو برامج أو مواد مُسلَّمة مجاناً يقدمها المشتري إلى  معلومات البناء نماذج

البائع، أو ينُتجها أو يصنعها البائع تحديداً للمشتري بموجب العقد، مع أي 

م أو حقوق براءات اختراع أو حقوق قواعد حقوق نشر أو حقوق تصمي

بيانات أو غيرها من حقوق الملكية الفكرية المتعلقة بها، ملكاً حصرياً 

للمشتري. ولا يجوز للبائع الإفصاح عن أي منها أو نسخها أو تعديلها أو 

استخدامها إلا بالقدر اللازم لأداء العقد، ويعيدها جميعها إلى المشتري عند 

 الطلب.

5.5 The Seller shall maintain in good working order 

(subject to fair wear and tear) any Buyer-owned 

items in its possession; the cost of such 

maintenance, including all materials, parts and 

مملوكة للمشتري في في حوزته تكون  معداتيحافظ البائع على أي   ٥.٥

العادي(؛ وتعُد تكاليف  الاستهلاكلحة للعمل )مع مراعاة اصوحالة جيدة 
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replacements, is deemed to be included in the 

Price unless otherwise agreed in writing. 

هذه الصيانة، بما فيها جميع المواد والقطع والاستبدال، مشمولة في السعر 

 ما لم يتُفق على خلاف ذلك كتابةً.

6. DELIVERY AND PERFORMANCE التسليم والأداء  .٦ 

6.1 Time is of the essence in respect of any date for 

delivery of the Goods or completion of the 

Services. The Seller shall ensure that all Goods 

are properly packaged, marked and labelled (in 

Arabic and English where required by Applicable 

Laws) to protect them and to comply with Qatar's 

customs and transport regulations. 

يعُد عنصر الوقت جوهرياً فيما يتعلق بأي موعد لتسليم البضائع أو   ٦.١

إنجاز الخدمات. ويلتزم البائع بضمان تعبئة جميع البضائع ووسمها 

ها )بالعربية والإنجليزية متى استلزمت الأنظمة المعمول بها ذلك( وتلصيق

 لحمايتها وللامتثال لأنظمة الجمارك والنقل في دولة قطر.

6.2 Deliveries shall be made during the Buyer’s normal 

working hours unless otherwise specified, 

observing public holidays and prayer times. The 

Seller is responsible for all charges, including 

collection and delivery dues, until the Goods have 

been safely delivered in accordance with the 

Buyer’s instructions and any applicable carrier 

requirements. 

المعتادة للمشتري ما لم تتم عمليات التسليم خلال ساعات العمل   ٦.٢

يحُدَّد خلاف ذلك، مع مراعاة العطل الرسمية وأوقات الصلاة. ويتحمل 

البائع جميع الرسوم، بما فيها رسوم التحصيل والتسليم، حتى يتم تسليم 

ً لتعليمات المشتري وأي متطلبات للناقل سارية   البضائع بأمان وفقا

 .المفعول

6.3 The Buyer reserves the right, by notice in writing, 

to delay delivery for a period of up to twenty-eight 

(28) days without penalty or additional charge. 

إخطار كتابي، في تأجيل التسليم موجب يحتفظ المشتري بالحق، ب  ٦.٣

 ( يوماً دون غرامة أو رسوم إضافية.28لمدة تصل إلى ثمانية وعشرين )

6.4 If the Goods are to be delivered, or the Services 

performed, by instalments, the Contract shall be 

treated as a single Contract and not severable. 

Failure by the Seller to deliver any one instalment 

shall entitle the Buyer, at its option, to treat the 

entire Order as repudiated by the Seller. 

إذا كانت البضائع تسُلَّم أو الخدمات تؤُدَّى على دفعات، يعُامَل العقد   ٦.٤

كعقد واحد غير قابل للتجزئة. ويحق للمشتري، بناءً على خياره، اعتبار 

 في حال إخفاق البائع في تسليم أي دفعة.بأكمله ملغياً  الشراء أمر

6.5 The Buyer may reject any Goods which do not 

conform to the Contract and shall not be deemed 

to have accepted any Goods until it has had a 

reasonable time to inspect them following delivery, 

or, if later, until a reasonable time after any latent 

defect has become apparent. Rejected Goods 

shall be at the Seller’s sole risk and expense and 

may be returned to the Seller at the Seller’s cost or 

stored at the Seller’s risk. 

يحق للمشتري رفض أي بضائع غير مطابقة للعقد، ولا يعُد قابلاً   ٦.٥

مدة  بعد عقولة لفحصها عقب التسليم، أولأي بضائع حتى تتُاح له مدة م

. وتكون البضائع المرفوضة على ةب خفيوظهور أي عيمن معقولة 

مسؤولية البائع وحده ونفقته، ويجوز إعادتها إليه على نفقته أو تخزينها 

 على مسؤوليته.

6.6 Where the Seller fails to deliver the Goods or 

perform the Services on the date(s) specified in the 

Order, the Seller shall pay to the Buyer, as 

liquidated damages and not as a penalty, an 

amount equal to one half of one percent (0.5%) of 

the Price of the delayed portion per week (or part 

حال إخفاق البائع في تسليم البضائع أو أداء الخدمات في التاريخ  في  ٦.٦

، يلتزم البائع بأن يدفع للمشتري، على الشراء )التواريخ( المحدد في أمر

سبيل التعويض الاتفاقي وليس على سبيل الغرامة الجزائية، مبلغاً يعادل 

 %( من سعر الجزء المتأخر عن كل أسبوع )أو0.5نصف واحد بالمئة )

%( 10جزء من أسبوع( تأخير، بحد أقصى تراكمي قدره عشرة بالمئة )
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of a week) of delay, up to an aggregate maximum 

of ten percent (10%) of the Price of the delayed 

portion. The parties expressly agree that this 

amount is a genuine pre-estimate of the loss the 

Buyer is likely to suffer from delayed performance, 

that it has been negotiated and accepted as such, 

and that the Seller waives any defence (whether of 

penalty, excessive amount, disproportion, gharar 

or otherwise) to its enforcement. Liquidated 

damages shall be payable on the Buyer's written 

demand without proof of actual loss and without 

set-off by the Seller. The payment of liquidated 

damages shall not relieve the Seller from its 

obligation to perform, shall not limit the Buyer's 

right to terminate, and shall not cap the Buyer's 

recovery in cases of fundamental breach, fraud or 

wilful misconduct. 

من سعر الجزء المتأخر. ويتفق الطرفان صراحةً على أن هذا المبلغ تقدير 

مسبق وحقيقي للخسارة التي يتُوقع أن يتكبدها المشتري بسبب التأخر في 

يتنازل  الأداء، وأنه قد جرى التفاوض عليه وقبُلِ بهذه الصفة، وأن البائع

)سواء بحجة الغرامة الجزائية أو المبالغة في المبلغ أو  اعتراضعن أي 

عدم التناسب أو الغرر أو غيرها( ضد تنفيذه. وتسُتحق التعويضات 

الاتفاقية بمجرد طلب كتابي من المشتري دون الحاجة إلى إثبات خسارة 

لاتفاقية يعُفي دفع التعويضات ا فعلية، ودون أي مقاص ة من البائع. ولا

البائعَ من التزامه بالأداء، ولا يحد من حق المشتري في الإنهاء، ولا يضع 

سقفاً لتعويض المشتري في حالات الإخلال الجوهري أو التدليس أو الخطأ 

 المتعمد.

6.7 The Seller shall obtain the Buyer’s prior written 

consent before disclosing, by way of press release, 

social media or otherwise, anything relating to the 

Contract or its commercial relationship with the 

Buyer. 

يحصل البائع على موافقة المشتري الكتابية المسبقة قبل الإفصاح،   ٦.٧

عبر بيان صحفي أو وسائل التواصل الاجتماعي أو غيرها، عن أي شيء 

 و علاقته التجارية بالمشتري.يتعلق بالعقد أ

7. RISK AND TITLE المخاطر والملكية  .٧ 

7.1 Risk of damage to or loss of the Goods shall pass 

to the Buyer upon completed delivery to, and 

acceptance at, the Delivery Address. 

عند اكتمال تسليمها  تنتقل مخاطر تلف أو فقد البضائع إلى المشتري  ٧.١

 وقبولها في عنوان التسليم.

7.2 Title to the Goods shall pass to the Buyer on 

delivery, or, if earlier, on the date on which 

payment for the Goods is made by the Buyer, free 

from any lien, charge or encumbrance. 

ع إلى المشتري عند التسليم، أو في تاريخ سداد تنتقل ملكية البضائ  ٧.٢

قيمتها من قبِل المشتري إن كان أسبق، خالية من أي رهن أو حق امتياز 

 أو أي عبء.

8. FORCE MAJEURE القوة القاهرة  .٨ 

8.1 “Force Majeure Event” means any of the following 

events, and only the following events, to the extent 

that the event is unforeseeable as at the date of 

the Order, unavoidable, beyond the reasonable 

control of the affected party, and actually prevents 

(and not merely renders more difficult, more 

expensive or less profitable) the performance of an 

obligation under the Contract: (a) acts of God, 

earthquakes, floods, hurricanes, or other natural 

disasters of exceptional severity; (b) wars, armed 

conflict, civil war, insurrection, terrorism, riot, or 

general civil unrest of exceptional severity; (c) 

أي اً من الأحداث التالية حصراً، بشرط « حدث القوة القاهرة»يقصد بـ  ٨.١

أن يكون الحدث غير متوقع في تاريخ الأمر وغير قابل للتجن ب وخارجاً 

يجعل بأن ف المتأثر، وأن يحول فعلاً )وليس عن السيطرة المعقولة للطر

التزام بموجب أي ( دون أداء فقط الأداء أصعب أو أكثر كلفة أو أقل ربحية

العقد: )أ( القضاء والقدر والزلازل والفيضانات والأعاصير أو غيرها من 

الكوارث الطبيعية الاستثنائية؛ )ب( الحروب والنزاعات المسلحة 

رد والإرهاب وأعمال الشغب والاضطرابات والحروب الأهلية والتم

المدنية الاستثنائية؛ )ج( الأوامر الحكومية والأنظمة واللوائح والحظر أو 

العقوبات المفروضة بعد تاريخ الأمر والتي تحظر الأداء؛ )د( تعليق أو 

إلغاء جهة مختصة لأي ترخيص تصدير أو استيراد أو تشغيل لازم للأداء، 

المتأثر قد بذل كل المساعي المعقولة للحصول  بشرط أن يكون الطرف
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governmental orders, laws, regulations, 

embargoes or sanctions imposed after the date of 

the Order that prohibit performance; (d) the 

suspension or revocation by a competent authority 

of any export, import or operating licence required 

for performance, provided that the affected party 

has used all reasonable endeavours to obtain or 

retain that licence; and (e) epidemics or pandemics 

formally declared by a competent Qatari or 

international authority and resulting in mandatory 

closure orders preventing performance. 

على تلك الرخصة أو الحفاظ عليها؛ )هـ( الأوبئة أو الجوائح المُعلنة رسمياً 

من سلطة مختصة في دولة قطر أو دولية والتي تصدر عنها أوامر إغلاق 

 إلزامية تحول دون الأداء.

8.2 The following are expressly excluded from the 

definition of Force Majeure Event and shall not 

entitle the affected party to relief: (a) changes in 

market conditions, exchange rates, the cost or 

availability of materials, labour, transport, fuel, or 

finance; (b) the Seller's financial difficulties, 

insolvency or breach of contracts with its sub-

suppliers; (c) failure of any sub-contractor or sub-

supplier of the Seller to perform, save where that 

failure itself directly results from a Force Majeure 

Event affecting that sub-contractor or sub-supplier; 

(d) labour disputes confined to the affected party's 

own workforce or supply chain; (e) any event that 

the affected party could have reasonably 

mitigated, avoided, or insured against; and (f) any 

event existing or reasonably foreseeable as at the 

date of the Order. 

حدث القوة تعريف  لا تعتبر الاحداث التالي ذكرها مشمولة ضمن  ٨.٢

: وهي لحصول على إعفاءبها الحق في االطرف المتأثر  عطيالقاهرة ولا ت

)أ( التغيرات في أوضاع السوق أو أسعار الصرف أو تكلفة أو توفر المواد 

أو العمالة أو النقل أو الوقود أو التمويل؛ )ب( الصعوبات المالية للبائع أو 

إعساره أو إخلاله بعقوده مع مورديه من الباطن؛ )ج( إخفاق أي مقاول 

بصورة ك الإخفاق أو مورد من الباطن للبائع في الأداء، إلا إذا نتج ذل

مباشرة عن حدث قوة قاهرة يؤثر على ذلك المقاول أو المورد؛ )د( 

النزاعات العمالية المقتصرة على عمالة الطرف المتأثر أو سلسلة توريده؛ 

)هـ( أي حدث كان بإمكان الطرف المتأثر التخفيف منه أو تجنبه أو التأمين 

بصورة معقولة في ضده بصورة معقولة؛ )و( أي حدث قائم أو متوقع 

 تاريخ الأمر.

8.3 As a condition precedent to any relief under this 

Clause 8, the affected party must give written 

notice to the other within seven (7) days of 

becoming aware of the Force Majeure Event, 

identifying the event, its expected duration, the 

obligations affected, and the steps being or to be 

taken to mitigate. Failure to give timely notice 

extinguishes the right to claim relief in respect of 

that event. 

، يجب على الطرف 8كشرط مسبق لأي إعفاء بموجب هذا البند   ٨.٣

( أيام من 7ر كتابي إلى الطرف الآخر خلال سبعة )المتأثر توجيه إخطا

علمه بحدث القوة القاهرة، يحدد فيه الحدث ومدته المتوقعة والالتزامات 

المتأثرة والخطوات المتخذة أو التي ستتُخذ للتخفيف. ويسقط الحق في 

المطالبة بالإعفاء عن ذلك الحدث في حالة عدم توجيه الإخطار في الوقت 

 المحدد.

8.4 The affected party shall use all reasonable 

endeavours to mitigate, work around or end the 

effect of the Force Majeure Event and shall provide 

the other party with regular written updates. The 

Seller shall not be entitled to any extension of time 

or additional cost beyond the actual delay or cost 

directly caused by the Force Majeure Event after 

deducting the effect of any reasonable mitigation. 

يبذل الطرف المتأثر كل المساعي المعقولة للتخفيف من حدث القوة   ٨.٤

لآخر بتحديثات كتابية القاهرة أو تجاوزه أو إنهاء أثره، ويوافي الطرف ا

منتظمة. ولا يحق للبائع أي تمديد للوقت أو تكاليف إضافية تتجاوز التأخير 

الفعلي أو التكلفة الفعلية الناتجة مباشرةً عن حدث القوة القاهرة بعد خصم 

 أثر أي تخفيف معقول.

8.5 If a Force Majeure Event continues for more than 

sixty (60) consecutive days, either party may 

ً متتالية، 60إذا استمر حدث القوة القاهرة أكثر من ستين )  ٨.٥ ( يوما

يجوز لأي طرف إنهاء العقد بإخطار كتابي دون مسؤولية إضافية، 
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terminate the Contract by written notice without 

further liability, save for amounts properly due in 

respect of Goods delivered or Services accepted 

prior to such termination. Force Majeure does not 

excuse any obligation to make payment that has 

accrued prior to the Force Majeure Event. 

باستثناء المبالغ المستحقة بصورة صحيحة عن بضائع سُل ِمت أو خدمات 

ل الإنهاء. ولا تعُفي القوة القاهرة من أي التزام بالسداد نشأ قبل قبُلت قب

 حدث القوة القاهرة.

9. WARRANTIES الضمانات  .٩ 

9.1 The Seller warrants and represents that the Goods 

and the Services shall: 

 يضمن البائع ويقر بأن البضائع والخدمات يجب أن:  ٩.١

(a) comply with all Applicable Laws and with all 

statutory and regulatory requirements 

(including those relating to the control, 

classification, transport and labelling of 

hazardous substances) and any other legal 

or commercial requirements relating to the 

supply, manufacture, packaging, packing 

and delivery of the Goods and the 

performance of the Services; 

ية وننقاتمتثل لجميع الأنظمة المعمول بها ولكافة المتطلبات ال  )أ(

والتنظيمية )بما في ذلك المتعلقة بمراقبة وتصنيف ونقل ووسم المواد 

أو تجارية أخرى متعلقة بتوريد البضائع  الخطرة( وأي متطلبات قانونية

 وتصنيعها وتعبئتها وتغليفها وتسليمها وأداء الخدمات؛

(b) in the case of Goods, be of satisfactory 

quality, fit for any purpose held out by the 

Seller or made known to the Seller in writing 

by the Buyer, free from defects in design, 

materials and workmanship, and conform in 

all respects with the Specification; 

بالنسبة للبضائع: تكون ذات جودة مرضية ومناسبة لأي غرض   )ب(

خالية من على ان تكون به البائع كتابةً، المشتري يعلنه البائع أو يبُلَّغ 

ابقة من جميع النواحي عيوب التصميم والمواد والصنعة، ومط

 للمواصفات؛

(c) in the case of Services, be performed by 

appropriately qualified, trained and 

experienced personnel with due care, skill 

and diligence, and to such standard of quality 

as it is reasonable for the Buyer to expect; 

and 

بة وذات   )ج( بالنسبة للخدمات: يتم أداؤها بواسطة كوادر مؤهلة ومدرَّ

من معقول خبرة ملائمة بالعناية والمهارة والاجتهاد الواجب، وبمستوى 

 يتوقعه المشتري؛ الذيالجودة 

(d) be supplied with all drawings, calculations, 

packing details and other particulars 

accurately, save in respect of any error or 

omission attributable to inaccurate 

information furnished in writing by the Buyer. 

د مع جميع الرسومات والحسابات وتفاصيل التعبئة وسائر   )د( توَُرَّ

البيانات بدقة، باستثناء أي خطأ أو إغفال يعُزى إلى معلومات غير دقيقة 

 ا المشتري كتابةً.قد مه

9.2 Without prejudice to any other remedy, if any 

Goods are not supplied or any Services are not 

performed in accordance with the Contract, the 

Buyer may require the Seller, within seven (7) 

days, to repair the Goods, re-perform the Services, 

or supply replacement Goods or Services in 

د البضائع أو لم   ٩.٢ دون إخلال بأي وسيلة انتصاف أخرى، إذا لم توُرَّ

( 7تؤُدَّ الخدمات وفقاً للعقد، يجوز للمشتري أن يلزم البائع، خلال سبعة )

الخدمات أو توريد بضائع أو خدمات أيام، بإصلاح البضائع أو إعادة أداء 

 بديلة وفقاً للعقد، وذلك كله على حساب البائع.



GCC – Standard Terms and Conditions of Purchase – Rev. 001 

Page 10 of 20 

ENGLISH العربية 

accordance with the Contract, all at the Seller’s 

cost. 

9.3 The warranties in this Clause 9 shall continue in 

force for a minimum of twelve (12) months from 

acceptance of the Goods or Services, or such 

longer period as is stated in the Order, and shall 

survive any payment, inspection, test or 

acceptance. 

سارية المفعول لمدة لا تقل  9تظل الضمانات الواردة في هذا البند   ٩.٣

( شهراً من تاريخ قبول البضائع أو الخدمات، أو لأي 12عن اثني عشر )

داد أو فحص مدة أطول منصوص عليها في الأمر، وتبقى سارية بعد أي س

 أو اختبار أو قبول.

9.4 Without limiting Clause 9.2 or any other remedy 

available to the Buyer, where the Goods (or any 

part of them) are defective, non-conforming, or 

otherwise in breach of the warranties in this Clause 

9, and whether or not the Goods have already 

been delivered, incorporated, installed, embedded 

in or applied to any project, works or asset of the 

Buyer or its client, the Seller shall bear at its sole 

cost the full cost of cure. The full cost of cure 

includes, without limitation: (a) the cost of 

removing, dismantling, demolishing, breaking-out, 

extracting or disposing of the defective Goods and 

of any surrounding, supporting or dependent 

works, materials, finishes or utilities that must be 

disturbed to gain access to, remove, or reinstate 

the defective Goods; (b) the cost of supplying, 

delivering, installing, re-installing, re-testing and 

re-commissioning replacement Goods, together 

with the cost of reinstating any works, materials or 

finishes damaged, disturbed or affected in the 

process; (c) all additional testing, inspection, 

investigation, laboratory analysis, independent 

expert or consultant fees, and quality-assurance 

costs required to identify the defect, verify the 

remedy, and restore warranty coverage; (d) all 

prolongation costs, extended preliminaries, 

additional overheads, delay damages, standby 

costs, financing costs, and management or 

supervisory time (charged at the Buyer's standard 

rates) that the Buyer, its affiliates or its client incur 

directly or indirectly as a consequence of the 

defect or its remediation; (e) all liquidated 

damages, delay damages, back-charges, 

deductions, penalties, and other liabilities payable 

by the Buyer to its client or to any third party as a 

consequence of the defect or its remediation; and 

(f) any resulting increase in insurance premiums, 

and any reasonable professional and legal costs 

incurred by the Buyer in connection with the defect. 

The Seller shall not be entitled to require the Buyer 

to accept, in full or partial discharge of the Seller's 

obligations under this Clause 9, replacement 

مشتري، أو أي وسيلة انتصاف أخرى متاحة لل 9.2دون تقييد للبند   ٩.٤

إذا كانت البضائع )أو أي جزء منها( معيبةً أو غير مطابقة أو مُخِلَّة على 

، وسواء كانت البضائع قد 9أي وجه بالضمانات الواردة في هذا البند 

بت أو أدُرِجت في أو طُب قِت على أي مشروع أو  سُل ِمت أو دُمِجت أو رُك ِ

ل البائع وحده  أعمال أو أصل تابع للمشتري أو لعميله أم لم يكن ذلك، يتحم 

. وتشمل تكاليف العلاج الكاملة، دون العلاجوعلى نفقته كامل تكاليف 

حصر: )أ( تكاليف إزالة البضائع المعيبة وفكها وهدمها وتكسيرها 

وانتزاعها والتخلص منها، وأي أعمال أو مواد أو تشطيبات أو مرافق 

إلى البضائع المعيبة  محيطة أو داعمة أو تابعة يجب المساس بها للوصول

أو إزالتها أو إعادة تنفيذها؛ )ب( تكاليف توريد وتسليم وتركيب وإعادة 

تركيب وإعادة اختبار وإعادة تشغيل البضائع البديلة، وتكاليف إعادة تنفيذ 

أو تأثرت خلال  تعثرتأي أعمال أو مواد أو تشطيبات تضررت أو 

والتحقيق والتحاليل العملية؛ )ج( جميع تكاليف الاختبار والفحص 

المخبرية وأتعاب الخبراء أو الاستشاريين المستقلين وضمان الجودة 

اللازمة لتحديد العيب والتحقق من العلاج وإعادة تفعيل التغطية الضمانية؛ 

)د( جميع تكاليف الإطالة والتكاليف الأولية الممتدة والنفقات العامة 

ظار وتكاليف التمويل ووقت الإضافية وتعويضات التأخير وتكاليف الانت

الإدارة أو الإشراف )وفقاً للأسعار المعتمدة لدى المشتري( التي يتكب دها 

المشتري أو الشركات التابعة له أو عميله بصورة مباشرة أو غير مباشرة 

نتيجةً للعيب أو معالجته؛ )هـ( جميع التعويضات الاتفاقية وتعويضات 

لتزامات الأخرى المستحقة على التأخير والخصومات والعقوبات والا

المشتري تجاه عميله أو أي طرف ثالث نتيجةً للعيب أو معالجته؛ )و( أي 

زيادة ناتجة في أقساط التأمين، وأي أتعاب مهنية وقانونية معقولة يتكب دها 

المشتري بشأن العيب. ولا يحق للبائع أن يلُزم المشتري بأن يقبل، سداداً 

، بضائع بديلة فقط أو 9امات البائع بموجب هذا البند كلياً أو جزئياً لالتز

إصلاحاً جزئياً أو إشعار دائن أو تخفيضاً في السعر، إذا تجاوزت تكاليف 

 العلاج قيمة البضائع المعيبة نفسها.
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Goods alone, a partial repair, a credit note, or a 

price reduction, where the cost of cure exceeds the 

value of the defective Goods themselves. 

10. SELLER’S INDEMNITY تعويض بالالبائع التزام   .١٠ 

10.1 The Seller shall indemnify, defend and hold 

harmless the Buyer, its affiliates, and their 

respective shareholders, directors, officers and 

employees from and against all losses, costs, 

damages, expenses (including reasonable legal 

fees), fines, penalties and claims (including 

consequential losses) suffered or incurred by the 

Buyer to the extent that they would not have arisen 

had the Seller fulfilled its express or implied 

obligations under the Contract. 

يلتزم البائع بتعويض المشتري والشركات التابعة له وشركاؤهم   ١٠.١

ن جميع عوالدفاع عنهم وإبراء ذمتهم ومدراؤهم ومسؤوليهم وموظفيهم 

الخسائر والتكاليف والأضرار والنفقات )بما في ذلك أتعاب المحاماة 

المعقولة( والغرامات والعقوبات والمطالبات )بما فيها الأضرار التبعية( 

يتكبدها المشتري لو أن البائع وف ى بالتزاماته الصريحة أو لم يكن لالتي 

 الضمنية بموجب العقد.

10.2 The indemnity in Clause 10.1 includes, without 

limitation: 

 على سبيل المثال لا الحصر: 10.1يشمل التعويض في البند   ١٠.٢

(a) any claim for infringement of any patent, 

copyright, registered design, trademark, 

trade secret or other intellectual property right 

by reason of the manufacture, importation, 

sale, use, hire or supply of the Goods or 

Services, and the Seller shall, at the Buyer’s 

request and the Seller’s cost, assist in the 

defence of any such proceedings; 

براءة اختراع أو حق نشر أو تصميم أي مطالبة بشأن انتهاك أي   )أ(

مسجل أو علامة تجارية أو سر تجاري أو حق ملكية فكرية آخر بسبب 

تصنيع البضائع أو الخدمات أو استيرادها أو بيعها أو استخدامها أو 

تأجيرها أو توريدها، ويقد م البائع، بناءً على طلب المشتري وعلى حساب 

 جراءات من هذا القبيل؛البائع، المساعدة في الدفاع في أي إ

(b) any claim in respect of royalties payable by 

the Seller in respect of the Goods or 

Services; 

أي مطالبة بشأن أتعاب امتياز مستحقة على البائع فيما يتعلق   )ب(

 بالبضائع أو الخدمات؛

(c) any loss or damage arising from any act or 

omission of the Seller, or any of its 

employees, agents, sub-contractors or sub-

suppliers, in delivering the Goods or 

performing the Services, including any 

personal injury, death, or damage to 

property; and 

لبائع أو أي أي خسارة أو ضرر ناشئ عن أي فعل أو إغفال من ا  )ج(

من موظفيه أو وكلائه أو مقاولي الباطن أو الموردين من الباطن، عند 

تسليم البضائع أو أداء الخدمات، بما في ذلك أي إصابة شخصية أو وفاة 

 أو ضرر بالممتلكات؛

(d) any breach of Applicable Laws by the Seller. )أي إخلال من البائع بالأنظمة المعمول بها  )د. 

10.3 The Seller shall ensure that all manufacturer 

guarantees given to it for any proprietary items 

incorporated into the Goods continue to be fully 

valid and assignable to the Buyer when those 

items are incorporated into the Goods or when title 

in the Goods passes. 

يضمن البائع استمرار سريان جميع ضمانات الصانع المُعطاة له   ١٠.٣

لأي بنود مملوكة من الغير ومُدمَجة في البضائع، وقابليتها للتنازل 

 للمشتري عند دمج تلك البنود في البضائع أو عند انتقال ملكية البضائع.
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10.4 The Seller's liability under or in connection with the 

Contract is unlimited save where, and only to the 

extent, expressly limited in writing in this Contract. 

No term shall be implied that limits, excludes or 

qualifies the Seller's liability — whether based on 

commercial reasonableness, proportionality, 

equitable distribution of risk, fair dealing, or 

otherwise — save those mandatorily implied by 

Applicable Laws. Without limiting Clause 10.1, the 

Buyer is entitled to recover from the Seller all direct 

losses, the cost of cure, the cost of rectification or 

replacement, the cost of procuring substitute 

Goods or Services, costs of investigation and 

management time at the Buyer's standard rates, 

and any other loss or expense arising naturally 

from the Seller's breach or reasonably 

contemplated by the parties at the date of the 

Order as a likely consequence of breach. Any 

defence based on remoteness shall not apply to 

losses expressly addressed in this Contract or the 

Order. 

تكون مسؤولية البائع بموجب العقد أو فيما يتصل به غير محدودة،   ١٠.٤

أي شرط من في هذا العقد. ولا يسُتنبط  ةباوكت ةحاصر محددال إلا بالقدر

سواء استند إلى المعقولية  —يحد أو يستبعد أو يقيد مسؤولية البائع بأنه 

التجارية أو التناسب أو التوزيع العادل للمخاطر أو حسن التعامل أو غيرها 

المعمول بها إلزامياً. ودون تقييد للبند  قوانينباستثناء ما تستلزمه ال —

، يحق للمشتري أن يسترد من البائع جميع الخسائر المباشرة، 10.1

وتكلفة العلاج، وتكلفة الإصلاح أو الاستبدال، وتكلفة توفير بضائع أو 

خدمات بديلة، وتكاليف التحقيق ووقت إداري وفقاً للأسعار المعتمدة لدى 

فقة أخرى تنشأ بصورة طبيعية عن إخلال المشتري، وأي خسارة أو ن

ها الطرفان بعين الاعتبار بصورة معقولة في تاريخ وضعالبائع أو التي 

 باستبعادبوصفها نتيجة محتملة للإخلال. ولا يتُمس ك بأي دفع  الشغل أمر

الشغل هذا العقد أو أمرحددها صراحة الخسارة فيما يتعلق بالخسائر التي 

.

11. INSURANCE التأمين  .١١

11.1 The Seller shall procure and maintain, at its own 

cost throughout the term of the Contract and for at 

least twelve (12) months thereafter, with insurers 

of good repute licensed in the State of Qatar, 

insurances appropriate to its obligations including, 

as a minimum: 

يلتزم البائع، على نفقته الخاصة طوال مدة العقد ولمدة لا تقل عن   ١١.١

( شهراً بعدها، بإبرام وتجديد وثائق تأمين مناسبة 12اثني عشر )

لالتزاماته لدى شركات تأمين ذات سمعة طيبة ومرخ صة في دولة قطر، 

 تشمل كحد أدنى:

(a) registration with the General Retirement and

Social Insurance Authority (GRSIA) and

payment of all contributions in respect of

Qatari-national employees deployed in

connection with the Contract;

( ضمانالتسجيل لدى الهيئة العامة للتقاعد والتأمينات الاجتماعية )  )أ(

المنتدبين لتنفيذ القطريين وسداد جميع الاشتراكات عن كافة الموظفين 

العقد؛

(b) workmen’s compensation insurance to the

levels required by the Qatar Labour Law (Law

No. 14 of 2004, as amended) and its

implementing decisions;

ويات التي يتطلبها قانون العمل القطري تأمين تعويض العمال بالمست  )ب(

وتعديلاته( واللوائح التنفيذية الصادرة  2004لعام  14)القانون رقم 

بموجبه؛

(c) third party / public liability insurance with a

minimum limit of indemnity of QAR 5,000,000

per occurrence;

المسؤولية العامة بحد أدنى للتغطية قدره تأمين المسؤولية تجاه الغير/  )ج(

( عن كل حادث؛ر.ق5,000,000خمسة ملايين ريال قطري )

(d) motor vehicle third party liability insurance for

any vehicles used in the performance of the

Contract; and

مركبات تسُتخدم في تأمين المسؤولية تجاه الغير على المركبات لأي   )د(

تنفيذ العقد؛
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(e) professional indemnity insurance, where the 

Services include design, engineering, 

advisory or other professional work, with a 

minimum limit of indemnity of QAR 2,000,000 

per occurrence. 

ذا كانت الخدمات تشمل أعمال تصميم أو تأمين المسؤولية المهنية، إ  )هـ(

هندسة أو استشارة أو أعمال مهنية أخرى، بحد أدنى للتغطية قدره مليونا 

 ( عن كل حادث.ر.ق2,000,000ريال قطري )

11.2 The Seller shall provide certificates of insurance 

and policy schedules to the Buyer on request and 

shall notify the Buyer immediately of any 

cancellation, lapse or material change in cover. 

يقد م البائع شهادات التأمين وجداول الوثائق إلى المشتري عند   ١١.٢

الطلب، ويخُطِر المشتري فوراً بأي إلغاء أو انقضاء أو تغيير جوهري في 

 التغطية.

12. CONFIDENTIALITY AND DATA 
PROTECTION 

 السرية وحماية البيانات  .١٢

12.1 The Seller shall treat as strictly confidential all data 

and information of the Buyer and its clients, 

customers, employees and affiliates, including 

without limitation all technical, commercial, 

financial and personal data however received, and 

shall not disclose, copy or use such information for 

any purpose other than the performance of the 

Contract without the Buyer’s prior written consent. 

يلتزم البائع بمعاملة جميع بيانات ومعلومات المشتري وعملائه   ١٢.١

وزبائنه وموظفيه والشركات التابعة له بسرية تامة، بما في ذلك على سبيل 

المثال لا الحصر جميع البيانات التقنية والتجارية والمالية والشخصية بأي 

وسيلة استلمها، ولا يفُصِح عنها أو ينسخها أو يستخدمها لأي غرض غير 

 أداء العقد دون موافقة كتابية مسبقة من المشتري.

12.2 Where the Seller processes personal data in 

connection with the Contract, the Seller shall 

comply with the the Qatar Personal Data Privacy 

Protection Law (Law No. 13 of 2016) and its 

implementing regulations, including in respect of 

lawful basis, data subject rights, security 

measures, and any restrictions on cross-border 

transfer of personal data outside the State of 

Qatar. 

إذا قام البائع بمعالجة بيانات شخصية بموجب العقد، يلتزم   ١٢.٢

بالامتثال لقانون حماية خصوصية البيانات الشخصية في دولة قطر 

( ولوائحه التنفيذية، بما في ذلك ما يتعلق 2016لعام  13 )القانون رقم

بالأساس النظامي للمعالجة وحقوق أصحاب البيانات والإجراءات الأمنية 

 وأي قيود على نقل البيانات الشخصية عبر الحدود خارج دولة قطر.

12.3 The Seller shall, at the Buyer’s option on 

termination or expiry of the Contract, return or 

securely destroy all confidential information and 

personal data in its possession or control and 

provide written certification of compliance. 

يلتزم البائع، بناءً على خيار المشتري عند إنهاء العقد أو انقضائه،   ١٢.٣

لمعلومات السرية والبيانات الشخصية في حوزته أو بإعادة أو إتلاف كل ا

 تحت سيطرته بطريقة آمنة، وتقديم إقرار كتابي بذلك.

13. INTELLECTUAL PROPERTY الملكية الفكرية  .١٣ 

13.1 All intellectual property rights in any deliverable, 

document, drawing, software, design or other work 

product specifically created by the Seller for the 

Buyer in connection with the Contract shall vest in 

the Buyer on creation. The Seller hereby assigns 

to the Buyer, with full title guarantee, all such rights 

and shall, at the Buyer’s expense, execute such 

تؤول إلى المشتري عند نشأتها جميع حقوق الملكية الفكرية في   ١٣.١

وثائق أو رسومات أو برمجيات أو تصاميم أو منتجات أي مخرجات أو 

عمل أخرى يعُِد ها البائع تحديداً للمشتري بموجب العقد. ويتنازل البائع 

بموجب هذا للمشتري، بضمان كامل للحق، عن جميع تلك الحقوق، 

ويوق ع، على نفقة المشتري، أي مستندات إضافية يعُقلَ طلبها لإكمال 

 التنازل.
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further documents as may be reasonably required 

to perfect the assignment. 

13.2 Pre-existing intellectual property of the Seller shall 

remain the property of the Seller, but the Seller 

hereby grants to the Buyer a non-exclusive, 

royalty-free, perpetual, irrevocable, worldwide 

licence (with the right to sub-licence) to use, modify 

and reproduce such pre-existing intellectual 

property to the extent necessary to enjoy the full 

benefit of the Goods and Services. 

ً للبائع، إلا أن البائع يمنح   ١٣.٢ تظل ملكية البائع الفكرية السابقة ملكا

المشتري بموجب هذا ترخيصاً غير حصري ومجاني ودائم وغير قابل 

ً )مع حق الترخيص من الباطن( لاستخدام تلك الملكية للإ لغاء وعالميا

الفكرية السابقة وتعديلها ونسخها بالقدر اللازم للتمتع بكامل منافع البضائع 

 والخدمات.

14. BUSINESS ETHICS, ANTI-BRIBERY AND 
SANCTIONS 

 أخلاقيات العمل ومكافحة الرشوة والعقوبات  .١٤

14.1 The Seller represents, warrants and undertakes 

that, in the performance of its obligations under the 

Contract, it and each member of its supply chain 

shall comply at all times with all Applicable Laws, 

including without limitation the the Qatar Penal 

Code (Law No. 11 of 2004) and its bribery and 

corruption provisions, the the Qatar Anti-Money 

Laundering and Counter-Terrorism Financing Law 

(Law No. 20 of 2019) and the the Qatar Anti-

Corruption Authority Law (Law No. 15 of 2011), 

and shall as a minimum comply with the Buyer’s 

Worker Welfare and Code of Business Conduct 

policies, copies of which are available on request. 

يقر البائع ويضمن ويتعهد بأن يلتزم هو وكل عضو في سلسلة   ١٤.١

التوريد الخاصة به، عند تنفيذ التزاماته بموجب العقد، في كل الأوقات 

لمعمول بها، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر بجميع الأنظمة ا

( وأحكامه المتعلقة 2004لعام  11قانون العقوبات القطري )القانون رقم 

بالرشوة والفساد وقانون مكافحة غسل الأموال وتمويل الإرهاب في دولة 

( وقانون هيئة مكافحة الفساد )القانون 2019لعام  20قطر )القانون رقم 

(، ويلتزم كحد أدنى بسياسات رفاهية العمال وقواعد 2011 لعام 15رقم 

 نسخ منها عند الطلب.الذي يوفر السلوك المهني للمشتري، و

14.2 The Seller shall not, and shall procure that no 

person acting on its behalf shall, directly or 

indirectly: (a) offer, promise, give, request, agree 

to receive or accept any financial or other 

advantage to or from any person with the intention 

of inducing improper performance or rewarding 

such performance; (b) make any facilitation 

payment; or (c) engage in any act that would cause 

the Buyer to be in breach of any anti-bribery, anti-

corruption or anti-money laundering law. 

نيابةً بالم كل من يتصرف التزايحرص على أن  البائع يجب على  ١٤.٢

عرض تقديم ( 1م، بطريقة مباشرة أو غير مباشرة، بـ: )ياقلا عدمعنه، ب

مالية  فوائدأو طلب أو الموافقة على استلام أو قبول أي  اعطاءأو وعد أو 

تصرف أداء  في رغيبهبنية ت أي شخص أو غيرها لأي شخص أو من

( القيام 3( سداد أي دفعة تيسير؛ أو )2غير سليم أو مكافأته على ذلك؛ )

مكافحة الرشوة خاصة ب قوانينبأي تصرف يجعل المشتري مخالفاً لأي 

 لأموال.ل ايأو الفساد أو غس

14.3 The Seller represents and warrants that neither it 

nor any of its officers, employees, agents, owners, 

beneficial owners, or sub-contractors is the subject 

of any sanctions administered by the United 

Nations Security Council, the State of Qatar, or any 

other competent authority whose sanctions are 

recognised in the State of Qatar, and that the 

performance of the Contract will not cause the 

Buyer to be in violation of any such sanctions. 

ه أو وكلائه مسؤوليه أو موظفيكافة أنه هو وبيقر البائع ويضمن   ١٤.٣

لأي  ينخاضعغير أو مالكيه أو المالكين المستفيدين أو مقاولي الباطن 

عقوبات صادرة عن مجلس الأمن التابع للأمم المتحدة أو دولة قطر أو 

أي سلطة مختصة أخرى تكون عقوباتها معترف بها في دولة قطر، وأن 

 ات.تنفيذ العقد لن يؤدي إلى مخالفة المشتري لأي من هذه العقوب
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14.4 Any breach of this Clause 14 shall be a 

fundamental breach of the Contract entitling the 

Buyer to terminate immediately on written notice 

and to recover all losses suffered as a result. 

ً بالعقد ي 14يعُد أي إخلال بهذا البند   ١٤.٤ حق معه إخلالاً جوهريا

للمشتري إنهاؤه فوراً بإخطار كتابي واسترداد جميع الخسائر المتكبَّدة 

 نتيجة لذلك.

15. LABOR, WORKER WELFARE AND 
QATARIZATION 

 توطينالسياسة العمل ورفاهية العمال و  .١٥

15.1 The Seller warrants that it complies, and shall 

continue to comply, with: (a) the Qatar Labour Law 

(Law No. 14 of 2004, as amended) and its 

implementing decisions; (b) the Wage Protection 

System (WPS) under Ministerial Decision No. 4 of 

2015 (as amended) and Law No. 15 of 2017 

amending the Labour Law, administered by the 

Ministry of Labour; (c) the Qatarization 

requirements applicable to its activities; (d) all 

immigration, residence permit (Qatar ID) and 

exit/re-entry rules applicable to its workforce; and 

(e) GRSIA (where applicable) registration and 

contribution obligations. 

( 1يضمن البائع أنه يمتثل، وسيستمر في الامتثال، لما يلي: )  ١٥.١

وتعديلاته( واللوائح  2004لعام  14قانون العمل القطري )القانون رقم 

القرار ( نظام حماية الأجور بموجب 2التنفيذية الصادرة بموجبه؛ )

 2017لعام  15وتعديلاته والقانون رقم  2015لعام  4الوزاري رقم 

توطين ( متطلبات 3المعد ل لقانون العمل، وتشرف عليه وزارة العمل؛ )

( جميع قواعد الهجرة 4السارية على نشاطاته؛ ) (ريالتقطالوظائف )

وتصاريح الإقامة )بطاقة الإقامة القطرية( ورحلات الخروج/العودة 

( التزامات التسجيل لدى الهيئة العامة للتقاعد 5ارية على عماله؛ )الس

 والتأمينات الاجتماعية وسداد الاشتراكات.

15.2 The Seller shall provide its personnel with safe 

accommodation, transport, food, water and welfare 

facilities in accordance with the standards 

mandated by Applicable Laws and the Buyer’s 

Worker Welfare Procedure. 

يوفر البائع لعماله سكناً آمناً ووسائل نقل وغذاءً ومياهاً ومرافق   ١٥.٢

رعاية وفقاً للمعايير التي تفرضها الأنظمة المعمول بها وإجراءات رفاهية 

 العمال لدى المشتري.

15.3 Neither the Seller nor any member of its supply 

chain shall use any form of forced, bonded, 

trafficked or child labor. The Seller shall not retain 

workers’ passports or personal identification 

documents save for processing required by 

Applicable Laws and only with the worker’s 

informed consent. 

سلسلة التوريد الخاصة به  اءعضعلى كافة االبائع ويجب على   ١٥.٣

أي شكل من أشكال العمل الإجباري أو الاستعباد أو الاتجار عدم استخدام 

جوازات السفر أو وثائق حجز لبائع ل يجوزبالبشر أو عمل الأطفال. ولا 

 قوانينتي تتطلبها الالهوية الشخصية للعمال، باستثناء الإجراءات ال

 .واخذ موافقته العاملذلك بعد اعلام المعمول بها و

15.4 The Seller shall implement appropriate due 

diligence procedures over its own suppliers, sub-

contractors and other supply chain participants to 

give effect to the standards in this Clause 15, and 

shall maintain records sufficient to demonstrate 

compliance. 

يطب ق البائع إجراءات عناية واجبة مناسبة على مورديه الخاصين   ١٥.٤

ومقاولي الباطن وغيرهم من المشاركين في سلسلة التوريد لتنفيذ المعايير 

 لإثبات الامتثال.، ويحتفظ بسجلات كافية 15الواردة في هذا البند 

15.5 The Buyer shall have a general right of audit, 

including a right to audit the Seller’s 

accommodation, payroll, GRSIA (where 

applicable) and WPS records, and to interview the 

Seller’s employees on reasonable notice. The 

Seller shall conduct regular training of its officers, 

السكن  فحصيكون للمشتري حق عام في التدقيق، يشمل حق   ١٥.٥

وسجلات الرواتب وسجلات الهيئة العامة للتقاعد والتأمينات الاجتماعية 

خلال مدة إخطار موجب ية الأجور، ومقابلة موظفي البائع بونظام حما

ً لمسؤوليه وموظفيه ووكلائه ةمعقول ً منتظما . ويجُري البائع تدريبا

 .15ومقاولي الباطن لديه على المعايير الواردة في هذا البند 
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employees, agents and sub-contractors on the 

standards set out in this Clause 15. 

15.6 Any breach of this Clause 15 shall be a 

fundamental breach of the Contract. 

 إخلالاً جوهرياً بالعقد. 15يعُد أي إخلال بهذا البند   ١٥.٦

16. HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT الصحة والسلامة والبيئة  .١٦ 

16.1 The Seller shall comply with the Buyer’s site HSE 

rules and all HSE requirements imposed by 

Applicable Laws (including those of the Ministry of 

Labour, the Ministry of Environment and Climate 

Change) and shall not bring on to any Buyer or 

client site any hazardous substance without prior 

written authorisation. 

ري يلتزم البائع بقواعد الصحة والسلامة والبيئة في موقع المشت  ١٦.١

 موجب القوانينوبجميع متطلبات الصحة والسلامة والبيئة المفروضة ب

المعمول بها )بما في ذلك متطلبات وزارة العمل ووزارة البيئة والتغير 

المناخي(، ولا يجلب إلى أي موقع تابع للمشتري أو عملائه أي مادة خطرة 

 دون إذن كتابي مسبق.

16.2 The Seller shall immediately notify the Buyer of 

any accident, near-miss, environmental incident or 

breach of Applicable Laws connected with the 

Contract, and shall fully cooperate with the Buyer’s 

investigation. 

سواء اشتمل على اصابات يخُطِر البائع المشتري فوراً بأي حادث   ١٦.٢

حادث بيئي أو إخلال كاد ان يؤدي لحدوثها، كما يخطره بأي  وأواضرار 

يتعاون تعاوناً كاملاً مع على ان صلة بالعقد، ال اتالمعمول بها ذ قوانينبال

 تحقيقات المشتري.

17. SUSPENSION AND TERMINATION التعليق والإنهاء  .١٧ 

17.1 The Buyer may suspend performance of the 

Contract, in whole or in part, at any time on written 

notice to the Seller. On lifting of the suspension the 

time for performance shall be extended by a period 

equal to the suspension. 

ً أو جزئياً، في أي وقت يجوز للمشتري تعليق تنفي  ١٧.١ ذ العقد، كليا

بإخطار كتابي إلى البائع. وعند رفع التعليق، تمُدَّد مدة التنفيذ بمدة مساوية 

 لمدة التعليق.

17.2 The Buyer may terminate the Contract or any 

Order, in whole or in part, for convenience by 

written notice to the Seller, in which case the Buyer 

shall pay for Goods properly delivered and 

Services properly performed up to the date of 

termination, but shall have no further liability. 

ً أو جزئياً، شراء يجوز للمشتري إنهاء العقد أو أي أمر  ١٧.٢ ، كليا

إلى البائع، ويسدد المشتري في هذه الحالة لدواعي الملاءمة بإخطار كتابي 

مقابل البضائع المُسلَّمة بشكل صحيح والخدمات المؤد اة بشكل صحيح 

 حتى تاريخ الإنهاء، ولا تترتب عليه أي مسؤولية إضافية.

17.3 Without prejudice to its other rights, the Buyer may 

terminate the Contract immediately by written 

notice if: (a) the Seller commits a material breach 

of the Contract and, where capable of remedy, fails 

to remedy such breach within seven (7) days of 

written notice; (b) the Seller becomes insolvent, 

has a liquidator, receiver, administrator or trustee 

appointed, or makes any composition or 

arrangement with its creditors; (c) any change of 

control of the Seller occurs which the Buyer 

reasonably considers prejudicial; or (d) the Seller 

دون إخلال بحقوقه الأخرى، يجوز للمشتري إنهاء العقد فوراً   ١٧.٣

كان يمكنه أن ( ارتكب البائع إخلالاً جوهرياً بالعقد 1بإخطار كتابي إذا: )

( أيام من الإخطار الكتابي؛ 7ارك الإخلال خلال سبعة )ولم يتد يتداركه

ٍّ أو حارس قضائي أو مدير أو 2) ( أصبح البائع معسراً أو عُي نِ له مصف 

( حدث أي تغيير في 3أمين، أو أبرم أي صلح أو ترتيب مع دائنيه؛ )

( أخل 4؛ )بهمضراً في حدود المعقول المشتري  قد يراه مما البائع  ملكية

 )العمل ورفاهية العمال(. 15)الأخلاقيات( أو البند  14لبند البائع با
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commits a breach of Clause 14 (Ethics) or Clause 

15 (Labor and Worker Welfare). 

17.4 For the avoidance of doubt, each of the following 

constitutes a material breach by the Seller for the 

purposes of Clause 17.3(a): (a) failure to deliver 

any Goods or complete any Services more than 

twenty-eight (28) days after the contractual date; 

(b) the cumulative liquidated damages payable 

under Clause 6.6 reaching the cap; (c) more than 

two (2) rejections of Goods or Services for non-

conformity within any three (3) month period; (d) 

any breach of Clauses 5.2 (Qatar conformity), 14 

(Ethics), 15 (Labor and Worker Welfare) or 16 

(HSE); (e) failure to maintain any insurance 

required under Clause 11 for more than seven (7) 

days; (f) any unauthorised assignment, novation or 

sub-contract under Clause 18.1; or (g) any breach 

of Clause 12 (Confidentiality and Data Protection) 

likely to cause material harm to the Buyer. 

ا يلي إخلالاً جوهرياً من البائع لتفادي أي شك أو لبس  ١٧.٤ ، يعُد  أيٌّ مم 

مات )أ(: )أ( عدم تسليم أي بضائع أو إنجاز أي خد17.3لأغراض البند 

ً بعد التاريخ التعاقدي؛ )ب( بلوغ 28لأكثر من ثمانية وعشرين ) ( يوما

الحد الأقصى؛  6.6التعويضات الاتفاقية التراكمية المستحقة بموجب البند 

( للبضائع أو الخدمات بسبب عدم المطابقة 2)ج( رفض أكثر من دفعتين )

طابقة في )الم 5.2( أشهر؛ )د( أي إخلال بالبنود 3خلال فترة ثلاثة )

 16)العمل ورفاهية العمال( أو  15)الأخلاقيات( أو  14دولة قطر( أو 

)الصحة والسلامة والبيئة(؛ )هـ( عدم تجديد أي تأمين مطلوب بموجب 

أو تعاقد من  إحالة( أيام؛ )و( أي تنازل أو 7لأكثر من سبعة ) 11البند 

ح به بموجب البند   12بند ؛ )ز( أي إخلال بال18.1الباطن غير مصر 

 )السرية وحماية البيانات( يحتمل أن يسبب ضرراً جوهرياً للمشتري.

17.5 Termination shall be without prejudice to any rights 

or remedies of the Buyer accrued prior to 

termination, and Clauses 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

18 and 20 shall survive termination. 

لا يخل الإنهاء بأي حقوق أو وسائل انتصاف للمشتري نشأت قبل   ١٧.٥

 20و 18و 14و 13و 12و 11و 10و 9و 7الإنهاء، وتظل البنود 

 سارية بعد الإنهاء.

18. ASSIGNMENT, SUB-CONTRACTING AND 
NOTICES 

 التنازل والمقاولة من الباطن والإخطارات  .١٨

18.1 The Seller shall not assign, novate, charge, sub-

contract or otherwise transfer the Contract or any 

of its rights or obligations under it without the 

Buyer’s prior written consent. The Buyer may 

assign or novate the Contract to any of its affiliates 

or to any successor in business without the Seller’s 

consent. 

أو رهنه أو التعاقد من  إحالتهلا يجوز للبائع التنازل عن العقد أو   ١٨.١

الباطن بشأنه أو نقله بأي صورة أو نقل أي من حقوقه أو التزاماته بموجبه 

دون موافقة كتابية مسبقة من المشتري. ويجوز للمشتري التنازل عن العقد 

لأي من شركاته التابعة أو لأي خَلَف في الأعمال دون موافقة  إحالتهأو 

 البائع.

18.2 Notices under the Contract shall be in writing in 

Arabic or English and shall be delivered by hand, 

by courier, or by email to the addresses notified by 

the parties from time to time. A notice shall be 

deemed received: if delivered by hand, on delivery; 

if by courier, two (2) Business Days after dispatch; 

and if by email, on transmission, provided no 

failure or bounce-back message is received. 

لعربية أو الإنجليزية تكون الإخطارات بموجب العقد مكتوبة با  ١٨.٢

أو بالبريد الإلكتروني إلى العناوين التي تخُطِر بها  البريدوتسُلَّم باليد أو ب

الأطراف من وقت لآخر. ويعُد الإخطار مستلمَاً: إذا سُل ِم باليد، عند 

( من الإرسال؛ وإذا أرُسل 2، بعد يومَي عمل )البريدالتسليم؛ وإذا أرُسل ب

 ند الإرسال، شريطة عدم استلام رسالة فشلبالبريد الإلكتروني، ع

 .عهاجأو ارت الارسال

19. LANGUAGE اللغة  .١٩ 
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These Conditions are issued in bilingual format in 

English and Arabic. In the event of any discrepancy or 

conflict between the two versions, the Arabic version 

shall prevail in any proceedings before any Qatari court 

or arbitral tribunal. All formal communications, notices 

and invoices required by Applicable Laws shall be 

issued in Arabic where so required. 

ال تصدر هذه الشروط بصيغة ثنائية اللغة بالعربية والإنجليزية. وفي ح

وجود أي تعارض أو اختلاف بين النسختين، تسود النسخة العربية في أي 

إجراءات أمام أي محكمة في دولة قطر أو هيئة تحكيم. وتصدر جميع 

 قوانينالمراسلات الرسمية والإخطارات والفواتير المطلوبة بموجب ال

 المعمول بها بالعربية حيثما يشُترَط ذلك.

20. GOVERNING LAW AND DISPUTE 
RESOLUTION 

 النظام الواجب التطبيق وتسوية النزاعات  .٢٠

20.1 The Contract, and any non-contractual obligations 

arising out of or in connection with it, shall be 

governed by, and construed in accordance with, 

the laws of the State of Qatar. 

يخضع العقد، وأي التزامات غير تعاقدية تنشأ عنه أو تتصل به،   ٢٠.١

 لأنظمة دولة قطر ويفُسَّر وفقاً لها.

20.2 The parties shall use reasonable endeavours to 

resolve any dispute arising out of or in connection 

with the Contract amicably through good-faith 

negotiation between senior representatives within 

thirty (30) days of written notice of the dispute. 

يبذل الطرفان مساعي معقولة لتسوية أي نزاع ينشأ عن العقد أو   ٢٠.٢

يتصل به بطريقة ودية عبر التفاوض بحسن نية بين ممثلين كبار خلال 

 كتابي بالنزاع.( يوماً من الإخطار ال30ثلاثين )

20.3 Any dispute not resolved under Clause 20.2 shall 

be referred to and finally resolved by arbitration 

under the Rules of Arbitration of the International 

Chamber of Commerce (the “ICC Rules”) in force 

at the commencement of arbitration, which rules 

are deemed incorporated by reference. The seat 

(legal place) of arbitration is the Qatar Financial 

Centre (QFC), Doha, State of Qatar. The QFC 

Arbitration Regulations (Regulations No. 8 of 2005, 

as amended) shall apply as the lex arbitri. The 

language of arbitration is English (with documents 

in Arabic admitted with English translations). The 

tribunal shall comprise a sole arbitrator, save that 

where the amount in dispute exceeds five million 

Qatari Riyals (QAR 5,000,000) the tribunal shall 

comprise three arbitrators. The award is final and 

binding on the parties from the date issued, and 

the parties waive any right to appeal or to 

challenge the award on the merits to the maximum 

extent permitted by the QFC Arbitration 

Regulations and Applicable Laws. 

إلى تحكيم يفُصل فيه  20.2يحُال أي نزاع لم يحُل بموجب البند   ٢٠.٣

نهائياً وفقاً لقواعد التحكيم الخاصة بغرفة التجارة الدولية السارية عند بدء 

التحكيم، وتعُد تلك القواعد مدرجة في هذا العقد بالإحالة. ومقر  التحكيم 

دوحة، دولة قطر. وتطُبَّق لوائح )المكان القانوني( هو مركز قطر للمال بال

 2005لعام  8التحكيم الصادرة عن مركز قطر للمال )اللائحة رقم 

وتعديلاتها( بوصفها قانون التحكيم. ولغة التحكيم هي الإنجليزية )مع قبول 

ن هيئة التحكيم  المستندات بالعربية مصحوبةً بترجمات إنجليزية(. وتتكو 

ز المبلغ المتنازع عليه خمسة ملايين ريال من محكَّم منفرد، إلا إذا تجاو

ن الهيئة من ثلاثة محكَّمين. ويكون حكم ر.ق5,000,000قطري ) ( فتتكو 

التحكيم نهائياً ومُلزِماً للطرفين من تاريخ إصداره، ويتنازل الطرفان عن 

أي حق في الاستئناف أو الطعن في الحكم في الموضوع إلى أقصى حد 

 في مركز قطر للمال والأنظمة المعمول بها.تسمح به لوائح التحكيم 

20.4 Notwithstanding Clause 20.3, either party may 

apply to the QFC Civil and Commercial Court, or to 

the competent Investment and Trade Court of the 

State of Qatar sitting in Doha, or to any other 

competent court, for interim, conservatory or 

provisional measures (including without limitation 

، يجوز لأي طرف اللجوء إلى 20.3بصرف النظر عن البند   ٢٠.٤

محكمة مركز قطر للمال المدنية والتجارية، أو إلى محكمة الاستثمار 

التجارة المختصة في دولة قطر المنعقدة في الدوحة، أو إلى أي محكمة و

مختصة أخرى، لطلب تدابير مؤقتة أو تحف ظية أو وقتية )بما في ذلك على 

سبيل المثال لا الحصر أوامر الحجز وحماية الأصول وحماية الأدلة 
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freezing or attachment orders, asset preservation, 

evidence preservation and security for costs) 

before or during arbitration, without breach of the 

agreement to arbitrate. Awards may be enforced 

before the QFC Civil and Commercial Court and, 

where necessary for enforcement against assets 

located in mainland Qatar, before the competent 

Qatar Enforcement Court, under the QFC 

Arbitration Regulations, the Qatar Arbitration Law 

(Law No. 2 of 2017) and, where applicable, the 

Convention on the Recognition and Enforcement 

of Foreign Arbitral Awards (New York, 1958). 

 وضمان التكاليف( قبل بدء التحكيم أو خلاله، دون أن يعُد ذلك إخلالاً 

باتفاق التحكيم. وتنُفَّذ أحكام التحكيم أمام محكمة مركز قطر للمال المدنية 

والتجارية، وعند الحاجة إلى التنفيذ ضد أصول موجودة في قطر خارج 

المركز، أمام محكمة التنفيذ المختصة في دولة قطر، وذلك بموجب لوائح 

لعام  2ن رقم التحكيم في مركز قطر للمال وقانون التحكيم القطري )القانو

( و، عند الاقتضاء، اتفاقية الاعتراف بأحكام التحكيم الأجنبية 2017

 (.1958وتنفيذها )نيويورك، 

20.5 The arbitration, the existence of any dispute, all 

submissions, evidence and the award, shall be 

kept confidential by the parties and the tribunal, 

save where disclosure is required by Applicable 

Laws, by a court or competent authority, for the 

bringing or enforcement of an award, or to the 

parties' professional advisers, insurers or auditors 

who are themselves under a duty of confidentiality. 

تحُفظ إجراءات التحكيم ووجود النزاع وجميع المذكرات والأدلة   ٢٠.٥

التحكيمي بالسرية من جانب الطرفين وهيئة التحكيم، إلا عند  قراروال

المعمول بها أو بأمر محكمة أو  قوانينبموجب العنها وجوب الإفصاح 

 ، أو للمستشارينيميحكالقرار التجهة مختصة، أو لإقامة دعوى أو تنفيذ 

عليهم هم وجب والذين يتالمهنيين للطرفين أو شركات التأمين أو المدق قين 

 السرية.ب مازلتالاأيضا 

20.6 In construing this Contract: (a) any ambiguity shall 

not be resolved against the Buyer as drafter; (b) 

the parties' commercial intent at the date of the 

Order shall prevail over a literal reading where the 

literal reading produces a result that no reasonable 

commercial party would have intended; (c) 

technical terms shall be interpreted in accordance 

with their usual meaning in the relevant industry; 

and (d) headings and clause numbering are for 

convenience only and do not affect interpretation. 

عند تفسير هذا العقد: )أ( لا يفُسَّر أي غموض ضد المشتري   ٢٠.٦

بوصفه مُعِدَّ العقد؛ )ب( تسود الني ة التجارية للطرفين في تاريخ الأمر على 

اها أي طرف القراءة الحرفية إذا أد ت القرا ءة الحرفية إلى نتيجة لا يتوخ 

ً لمعناها المعتاد في  تجاري معقول؛ )ج( تفُسَّر المصطلحات الفنية وفقا

ع ولغرض تيسير الرجهي الصناعة المعنية؛ )د( العناوين وترقيم البنود 

 .هافقط ولا تؤثر على تفسيراليها 

21. GENERAL أحكام عامة  .٢١ 

21.1 No waiver by the Buyer of any breach of the 

Contract by the Seller shall be considered a waiver 

of any subsequent breach of the same or any other 

provision. 

أي إخلال بالعقد من قبِل البائع  بشأنلا يعُد أي تنازل من المشتري   ٢١.١

 آخر. بندأي أو  بندنفس العن تنازلاً عن أي إخلال لاحق 

21.2 If any provision of the Contract is held by any 

competent authority to be invalid or unenforceable, 

the remaining provisions shall continue in full force 

and effect, and the parties shall negotiate in good 

faith a replacement provision that achieves, to the 

maximum extent permissible, the original 

commercial intent. 

من أحكام العقد باطلاً أو غير  بندإذا اعتبرت أي جهة مختصة أي   ٢١.٢

الباقية سارية المفعول بالكامل، ويتفاوض الطرفان  بنودقابل للتنفيذ، تظل ال

النية التجارية البند الجديد يحقق  بآخر بحيث استبدال البندبحسن نية على 

 .كنأقصى حد ممالى  الأصلية
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21.3 Nothing in the Contract shall create a partnership, 

agency, joint venture or employment relationship 

between the parties. 

ائتلاف علاقة شراكة أو وكالة أو أي العقد بموجب هذا  أنشتلا   ٢١.٣

 بين الطرفين. توظيفأو علاقة  شركتين

21.4 The Contract, the Order, any special terms 

expressly identified, the Specification, and these 

Conditions constitute the entire agreement 

between the parties in relation to its subject matter 

and supersede all prior negotiations, 

representations or agreements. 

وأي شروط خاصة محددة صراحةً  الشراء العقد وأمر يعتبر  ٢١.٤

بين الطرفين فيما يتعلق  برمالاتفاقَ المكامل والمواصفات وهذه الشروط 

 يلغي جميع المفاوضات والتمثيلات والاتفاقات السابقة.، وبموضوعه

21.5 Each party acknowledges that, in entering into the 

Contract, it has not relied on any statement, 

representation, assurance or warranty (whether 

made innocently or negligently) that is not set out 

in the Contract. 

يقر كل طرف بأنه لم يعتمد، عند إبرام العقد، على أي بيان أو   ٢١.٥

( لم يرد في بتقصيرأو  حسن نيةب صدرأو تأكيد أو ضمان )سواء  اقرار

 العقد.

By accepting the Order, supplying the Goods or 
performing the Services, the Seller acknowledges that 

it has read, understood and agreed to be bound by 
these Conditions. 

أو توريده للبضائع أو أدائه للخدمات، يقر بأنه  الشراء لأمر بقبول البائع
 قد قرأ هذه الشروط وفهمها ووافق على الالتزام بها.
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1. Definitions 
 
In these conditions: 
 

 التعريفات .1
 

ال��وط وا��حكام يتم تعريف المصطلحات أدناه  هذه في
 كالتالي:بما يقابلها من المعاني 

1.1 “The Buyer”       means Gulf Contracting Co. W.L.L المشتري" 1.1 م.م.ذ للمقاو��ت الخليج  ��كة" 

1.2 “Conditions” 

means the standard terms and 
conditions of purchase set out in 
this document and (unless the 
context otherwise requires) 
includes any special terms and 
conditions agreed in writing 
between The Buyer and The Seller. 

 لل��اء القياسية وا��حكام ال��وط
 الوثيقة هذه في عليها المنصوص

 خ��ف السياق يقتض لم(ما  تشمل
 خاصة وأحكام ��وط أي ) ذلك

 المشتري بين كتابة عليها متفق
 .والبائع

 "ال��وط" 2.1

1.3 “Contract” 
means the contract for the sale 
and purchase of Goods and the 
supply and acquisition of Services. 

 وتوريد البضائع و��اء بيع عقد
 "العقد" 3.1 .عليها والحصول الخدمات

1.4 “Delivery Address” means the delivery address stated 
in the order. 

 "التسليم عنوان" 4.1 ا��مر. في المذكور التسليم عنوان

1.5 “Goods” 

means the Goods (including any 
installment of the Goods or any 
part of them) described in the 
order. 

 من دفعة أي ذلك في(بما البضائع
 )منها جزء أي أو البضائع

 ا��مر.  في الموصوفة
 "البضائع" 5.1

1.6 “Order” 
means The Buyer’s purchase order 
to which these conditions are 
annexed. 

 بالمشتري  الخاص ال��اء أمر
 "ا��مر" 6.1 .ال��وط هذهتلحق به  والذي

1.7 “Price” 
means the price as stated in the 
order of the Goods and/or the 
charge for the Services. 

 الخاص ا��مر في المذكور السعر
الرسوم الخاصة  أو/وبالبضائع 
 بالخدمات.

 "السعر" 7.1

1.8 “The Seller” means the person to whom the 
order is addressed. 

 "البائع" 8.1 .ا��مر إليه يُوجه الذي الشخص

1.9 “Services” means the Services (if any) 
described in the order. 

 الموضحة)وجدت إن( الخدمات
 ا��مر.  في

 "الخدمات" 9.1

1.10 “Specification” 

includes any plans, drawings, 
material identification, data or 
other information relating to the 
Goods or Services. 

 أو رسومات أو مخططات أي
 أو بيانات أو لمواد تحديد

متعلقة بالبضائع   أخرى معلومات
 .الخدماتأو 

 "المواصفات" 10.1
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2. Validity 
 
These conditions shall apply to the exclusion of any other 
terms and conditions on which any quotation has been 
given to the Buyer or subject to which the Order is accepted 
or purported to be accepted by The Seller. 
 
No variation to the Contract shall be binding unless agreed 
to in writing by an authorized representative of The Buyer 
and of The Seller. 

 الص��حية .2

��وط وأحكام أخرى  دون اعتبار ��يهذه ال��وط  تطبق
بموجبها يتمأي عرض أسعار للمشتري أو التي  يقدم بموجبها

 .البائعالتي يعتقد أنها مقبولة لدى  أو ا��مر  قبول 

 ما لم تتم الموافقة   ملزماً  العقد على تعديل أي يكون ��
 .والبائع المشتري من معتمد ممثلمن جانب كتابةً  عليه

3. Price 
 
The Price, unless otherwise stated, shall be:- 

Inclusive of all costs and charges relating to carriage, 
delivery of the Goods to, and off-loading at the delivery 
address, packaging, insurance and any duties or levies other 
than import duties where applicable or specified. 

Packing cases and containers are non-chargeable and non-
returnable unless the contrary is stated in the Order in which 
case they can be collected by The Seller at The Seller’s 
expense. 

 السعر .3

جميع التكاليف ،ما لم يُنص على خ��ف ذلك، يشمل السعر
التسليم،  بعنوان والرسوم المتعلقة بالنقل، وتسليم البضائع

والتعبئة والتغليف، والتأمين، وأي رسوم أو فيه، وتفريغها
 .ا��ستيراد عند ا��قتضاء أو التحديد ��ائب أخرى غير رسوم

وغير قابلة ليس عليها رسوم  صناديق التعبئة والحاويات
وفي هذه  ا��مر،خ��ف ذلك في ما لم يتم تحديد  ل��رجاع

 .على نفقتهاستعادتها  الحالة يمكن للبائع 

4. Terms of Payment 
 
The Seller shall invoice the Buyer on or at any time after 
delivery of Goods or performance of the Services (as the 
case may be) and each invoice shall quote the number of 
the Order. 

The Buyer shall be entitled to set off against the price any 
monies owed to the Buyer by the Seller. 

The Buyer shall pay the invoice 60 days from end of month 
following invoice unless otherwise stated or agreed by the 
Buyer in writing. 

 الدفع ��وط .4

البضائع  عند تسليم يجب على البائع إصدار فاتورة للمشتري
 أو تسليم البضائع   في أي وقت بعدأو   أو أداء الخدمات

يذكر رقم ا��مر في  أن ويجب (حسب الحالة)أداء الخدمات 
 .فاتورةكل 

يحق للمشتري خصم أي مبالغ مستحقة له من البائع من 
 .البضائع ثمن

يوماً من نهاية  60يتعين على المشتري دفع الفاتورة خ��ل 
 المشترييوافق أو  يحدد الشهر التالي ��صدار الفاتورة ما لم

 .خ��ف ذلك كتابياً على

5. Quality and Specification 

Goods supplied and Services performed must be in 
accordance with the Contract. 

Inspection and testing by the Buyer as is referred to in the 
clause hereunder shall not release the Seller from any of its 
obligations under the Contract. 

Any specification, patterns, jigs, tools, models or any free 
issue materials supplied by the Buyer to the Seller or 
specifically produced or made by the Seller for the Buyer in 

 والمواصفات الجودة .5

يجب أن تكون البضائع الموردة والخدمات المقدمة متوافقة 
 .مع العقد

إن الفحص وا��ختبار من قبل المشتري كما هو مشار إليه 
في البند أدناه �� يعفي البائع من أي من التزاماته بموجب 

 .العقد

والقوالب وا��دوات والنماذج وا��نماطجميع المواصفات  إن
أو  تري للبائع، أو التي ينتجهاوأي مواد مجانية يقدمها المش
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connection with the Contract, together with any copyright, 
design rights or any other intellectual property rights in the 
specification, shall be the exclusive property of the Buyer. 
The Seller shall not disclose to any third party or use any 
specification except to the extent that it is or becomes public 
knowledge through no fault of the Seller, or as required for 
the purpose of the Contract. 

None of the terms referred to in the above clause shall be 
used for, or by, the Seller for its own use or by any third 
party without the Buyer’s prior written consent. All such 
items (where appropriate) must be maintained in good 
working order (subject to fair wear and tear), the cost of this 
maintenance, including all materials, parts and 
replacements is deemed to be included in the price, unless 
otherwise agreed in writing by The Buyer. 

The Seller shall forthwith upon request at any time by the 
Buyer and without charge deliver to the Buyer all 
specifications (and copies thereof) patterns, jigs, tools, 
models or any free issue materials in the possession or 
control of The Seller or persons to whom The Seller has 
made the same available. 

The Seller shall not unreasonably refuse any request by The 
Buyer to inspect and test Goods during manufacture, 
processing or storage at the premises of The Seller or any 
third party prior to dispatch to the Buyer and the Seller shall 
provide the Buyer with all facilities reasonably required for 
inspection and testing. The Seller shall at the request of the 
Buyer provide full and up to date information relating to the 
progress in providing the Goods and/or service. 

بموجب هذا العقد خصيصاً للمشتري البائع يصنعها
با��ضافة إلى أي حقوق ن�� أو حقوق تصميم أو أي حقوق 

ملكيةً تعتبر  ملكية فكرية أخرى متعلقة بهذه المواصفات
و�� يجوز للبائع ا��فصاح عن أي  .ح��يةً للمشتري

�� بالقدر الذي مواصفات ��ي طرف ثالث أو استخدامها إ
خطأ من  ما لم يكن ذلك بسبب  تصبح فيه متاحةً للعموم 

 .جانب البائع، أو حسبما يقتضيه الغرض من هذا العقد

يجوز استخدام أي من ال��وط المشار إليها في البند أع��ه ��
من قبل البائع أو لصالحه أو من قبل أي طرف ثالث دون 

 جميع هذه صيانة يجب  .موافقة خطية مسبقة من المشتري
مع )في حالة تشغيل جيدة  (حسب ا��قتضاء) ا��صناف

، وتُعتبر تكلفة هذه الصيانة، (مراعاة ا��سته��ك الطبيعي
بما في ذلك جميع المواد والقطع والبدائل، مشمولة في 

 .السعر، ما لم يتفق المشتري على خ��ف ذلك كتابياً

وا��نماط  (ونسخها)يلتزم البائع بتسليم جميع المواصفات 
والقوالب وا��دوات والنماذج أو أي مواد مجانية أخرى بحوزة 
البائع أو تحت سيطرته أو لدى ا��شخاص الذين أتاحها لهم 

من ودون مقابل بناءً على طلب  بصورة فورية البائع، وذلك 
 . المشتري في أي وقت

دون سبب  ،أي طلب من المشتري�� يجوز للبائع رفض 
وجيه، لفحص واختبار البضائع أثناء تصنيعها أو معالجتها أو 
تخزينها في مقر البائع أو أي طرف ثالث قبل شحنها إلى 
المشتري ويتعين على البائع تزويد المشتري بجميع 

كما يلتزم البائع، بناءً  .التسهي��ت ال��زمة للفحص وا��ختبار
ي، بتزويده بمعلومات كاملة ومحدثة المشتر من  على طلب

 .الخدمات  أو/حول سير عملية توفير البضائع و

6. Delivery and Performance 

The Seller is responsible for ensuring that all goods are 
properly packaged to protect the goods. The Seller is 
responsible for all charges including collection and delivery 
dues levied on such goods until safely delivered in 
accordance with the Buyer’s delivery instructions and any 
applicable regulations or requirements of the carrier. 

The date for delivery shall be specified in the Order and 
must be strictly adhered. Deliveries to be made during 
normal working hours. The Buyer reserves the right to 
unilaterally delay delivery up to 28 days without penalty or 
incurring additional costs. 

If the goods are to be delivered, or the Services are to be 
performed, by instalments, the Contract will be treated as a 
single Contract and not severable. “Nevertheless failure by 

 وا��داء التسليم .6

يتحمل البائع مسؤولية ضمان تغليف جميع البضائع بشكل 
بما في  كما يتحمل مسؤولية جميع الرسوم،. سليم لحمايتها

والتسليم، المفروضة على هذه  �ست��مذلك رسوم ا�
لتعليمات التسليم  البضائع حتى تسليمها بأمان وفقاً 

الخاصة بالمشتري وأي لوائح أو متطلبات سارية لدى ��كة 
 .النقل

. تاماً  ، ويجب ا��لتزام به التزاماً �مريُحدد تاريخ التسليم في ا�
. لعمل الرسميةتتم عمليات التسليم خ��ل ساعات او
يحتفظ المشتري بحقه في تأخير التسليم من جانب واحد و 

 .دون أي غرامة أو تكاليف إضافية يوماً  28لمدة تصل إلى 

في حال كان تسليم البضائع أو تقديم الخدمات يتم على 
مع و. غير قابل للتجزئة واحداً  دفعات، يُعتبر هذا العقد عقداً 

ذلك، في حال تخلف البائع عن تسليم أي دفعة، يحق 
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The Seller to deliver any one instalment shall entitle The 
Buyer at its option to treat the whole Order as repudiated 
by the Seller. 

The Buyer shall be entitled to reject any Goods delivered 
which are not in accordance with the Contract and shall not 
be deemed to have accepted any Goods until the Buyer has 
had reasonable time to inspect the Goods following delivery 
or, if later, to reject such the Goods within a reasonable time 
after any latent defect in the Goods has become apparent. 
Any Goods or Services rejected lie at the Seller’s risk and 
expense and may be returned to the Seller at the Seller’s 
cost. 

In respect of any delay in delivery and/or the cancellation of 
the Order or part of it in accordance with this clause 6 the 
Seller shall indemnify the Buyer in respect of any loss, cost, 
expense, claim or loss of profit which the Buyer may suffer 
or incur as a result of the Sellers’ failure to deliver all or part 
of the Goods or perform the Services on time. 

Neither the Seller nor the Buyer shall be liable to the other 
or be deemed to be in breach of the Contract by reason of 
any delay in performing, or in failure to perform, any of its 
obligation in relation to the Goods or the Services of the 
delay or failure was beyond that party’s be regarded as 
beyond either party’s reasonable control: any acts of nature, 
civil unrest, hostilities, strikes, lock-outs or any fire. 

The Seller shall obtain the Buyer’s written permission before 
disclosing by way of press release or otherwise to any third 
party anything which relates to this Contract. 

من  يبأكمله ملغ أمر ال��اءللمشتري، حسب اختياره، اعتبار 
 .البائع جانب

لّمة �� تتوافق مع تيحق للمشتري رفض أي بضائع مُس
ة دقبل أي بضائع إ�� بعد منحه مأنه العقد، و�� يُعتبر 

انقضاء هذه  ، أو رفضها بعدهام��تمعقولة لفحصها بعد اس
. هابظهور أي عيب خفي  منة معقولة دة خ��ل مدالم

أي بضائع أو خدمات  عن مسؤوليةال يتحمل البائعو 
 .على نفقتهيجوز إعادتها إليه كما مرفوضة على نفقته، 

 

أو  أمر ال��اءأو إلغاء /فيما يتعلق بأي تأخير في التسليم و
بتعويض المشتري عن أي  ، يلتزم البائع6جزء منه وفقاً للبند 

قد  فوات الربحخسارة أو تكلفة أو م��وفات أو مطالبة أو 
يتكبدها نتيجة تخلف البائع عن تسليم كل أو جزء من البضائع 

 .أو أداء الخدمات في الوقت المحدد

 ،�� يتحمل أي من البائع أو المشتري أي مسؤولية تجاه ا��خر
أي من التزامات الطرف  يُعتبر أي تأخير أو تقصير في أداء�� و

المعني فيما يتعلق بالسلع أو الخدمات، أو أي تقصير خارج 
ويشمل ذلك الكوارث . عن سيطرته المعقولة، إخ����ً بالعقد

الطبيعية، وا��ضطرابات المدنية، وا��عمال العدائية، 
 .وا����ابات، وا��غ��قات، والحرائق

المشتري  يتعين على البائع الحصول على موافقة خطية من
أي معلومات تتعلق بهذا العقد ��ي طرف ثالث  ن��قبل 

 .ذلك أو غير ةصحفي اتبيانأي  برع

7. Risk and Property 

Risk of damage to or loss of Goods shall pass to the Buyer 
upon delivery to the Buyer in accordance with the Contract. 

Title of the Goods shall pass to the Buyer upon delivery 
unless payment for the Goods is made prior to delivery, 
when it shall pass to the Buyer once payment has been 
made. 

 المخاطر والملكية .7

تنتقل مخاطر تلف البضائع أو فقدانها إلى المشتري عند 
 .تسليمها إليه وفقًا ��حكام العقد

 

تنتقل ملكية البضائع إلى المشتري عند التسليم، ما لم يتم 
سداد ثمنها قبل التسليم، فحينها تنتقل الملكية إليه فور 

 .السداد
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8. Force Majeure 

Neither party shall be liable in damages or have the right to 
terminate this Agreement for any delay or default in 
performing hereunder if such delay or default is caused by 
conditions beyond its control including, but not limited to 
Acts of God, Government restrictions (including the denial 
or cancellation of any export or other necessary license), 
wars, insurrections and/or any other cause beyond the 
reasonable control of the party whose performance is 
affected. 

 القوة القاهرة .8

أحدهما  تعويضعن مسؤولية ال�� يتحمل أي من الطرفين 
إنهاء هذا ا��تفاق، في حال حدوث  ماه�ي من، و�� يحق �ل��خر

أي تأخير أو تقصير في تنفيذ بنوده، إذا كان هذا التأخير أو 
، بما ة ذلك الطرفعن ظروف خارجة عن إراد التقصير ناتجاً 

الكوارث الطبيعية، : في ذلك على سبيل المثال �� الح��
أو إلغاء أي  عدم منحبما في ذلك (والقيود الحكومية 
، والحروب، )أي ترخيص ��وري آخر ترخيص تصدير أو

أو أي سبب آخر خارج عن سيطرة الطرف /والتمرد، و
 .المت��ر

9. Warranties and Liability 

The Seller warrants to the Buyer that the Goods and the 
Services will comply with all statutory requirements and 
regulations (including those relating to the control and 
labeling of hazardous substances) and other 
legal/commercial requirements relating to the supply, 
manufacture, packaging, packing and delivery of the Goods 
and the performance of the Services. 

The Seller warrants to the Buyer that the Services will be 
performed by appropriately qualified and trained personnel 
with due care and diligence and to such high standard of 
quality as is reasonable for the Buyer to except in all the 
circumstances. 

The Seller warrants to the Buyer the accuracy of all 
drawings, calculations, packing details or other particulars 
supplied by it to the Buyer in connection with the contract, 
provided that any errors or omissions are not due to 
inaccurate information furnished in writing by the Buyer. 

Without prejudice to any other remedy, if any Goods are 
not supplied or Services performed are not accordance with 
the Contract, then the Buyer shall be entitled to require the 
Seller to repair the Goods or to supply replacement Goods 
or Services in accordance with the Contract within 7 days. 

 المسؤولياتو الضمانات .9

مع  ةتوافقميضمن البائع للمشتري أن البضائع والخدمات 
بما في ذلك تلك (جميع المتطلبات واللوائح القانونية 

) المتعلقة بمراقبة المواد الخطرة ووضع الع��مات عليها
بتوريد التجارية المتعلقة و وغيرها من المتطلبات القانونية

البضائع وتصنيعها وتغليفها وتعبئتها وتسليمها، وأداء 
 .الخدمات

يضمن البائع للمشتري أن الخدمات ستُؤدى بواسطة 
موظفين مؤهلين ومدربين تدريباً مناسباً، مع الحرص 
وا��جتهاد ال��زمين، وبمستوى جودة عالٍ يتوقعه المشتري 

 .في جميع الظروف

 

يضمن البائع للمشتري دقة جميع الرسومات والحسابات 
وتفاصيل التعبئة أو غيرها من البيانات التي يقدمها له فيما 

نتج عن قد أي أخطاء أو سهو وجود كن ي ما لميتعلق بالعقد، 
 .المشتري كتابةً له معلومات غير دقيقة قدمها 

 

دون ا��خ��ل بأي سبيل انتصاف آخر،  ،يحق للمشتريهذا و 
متوافقة  غيرخدمات تقديم توريد أي سلع أو  في حال انه تم

 بديلة مع العقد، مطالبة البائع بإص��ح السلع أو توريد سلع
 .أيام 7للعقد في غضون  أو خدمات بديلة وفقاً 

10. The Sellers Indemnity 

The Seller shall indemnify the Buyer against:- 

All losses, cost, damage, expenses and claims whatsoever 
caused to and made against the Buyer including 
consequential loss which would not have been caused or 

 التعويضات .10

 :عن التالييلتزم البائع بتعويض المشتري 

جميع الخسائر والتكاليف وا����ار والم��وفات 
يتم مطالبته والمطالبات، أياً كانت، التي لحقت بالمشتري أو 

، بما في ذلك الخسائر ال��حقة التي ما كانت لتحدث أو بها
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made had the Seller fulfilled its express or implied 
obligations under the Contract; 

Any claims for infringement of any letter patent, copyright, 
registered design or trade mark or any other intellectual 
property right by reason of the hire, sale or use of the 
Goods and against all losses, costs, damages, expenses 
and claims whatsoever which the Buyer may incur or may 
become liable as a result of such claims or infringement or 
alleged infringement and the Seller shall at the Buyers 
request assist in the defense of any proceedings which 
may be bought against the Buyer or those using the Good; 

All claims whatsoever in respect of royalties are payable by 
the Seller in respect of the Goods. 

All costs, damages and claims whatsoever made against 
the Buyer arising out of the acts and omissions of the 
Seller or its sub-contractors. 

Any act of omission of the Seller or its employees, agents 
or sub-contractors in delivering the Goods or performing 
the Services. 

The Seller will ensure that all manufacturer guarantees 
given to the Seller for any proprietary items incorporated 
into the Goods continue to be valid without restriction of 
any kind when the said items are incorporated in the 
Goods or when property in the Goods changes hands. 

Without prejudice to the Seller’s liability to indemnify the 
Buyer, the Seller shall maintain such insurances as are 
necessary or advisable to cover its liability and that of its 
servants, agents and sub-contractors in connection with 
Goods and Services. The Seller undertakes to comply at all 
times with all and any legal insurance obligations in force to 
comply with applicable laws and agreements with 
employees, including but not limited to public liability, social 
security employees, workman’s compensation policy, 
automobile etc. 

لو أن البائع قد أوفى بالتزاماته ال��يحة أو تم مطالبته بها 
 الضمنية بموجب العقد؛

ك أي براءة اختراع أو حقوق ن�� أو أي مطالبات تتعلق بانتها
تصميم مسجل أو ع��مة تجارية أو أي حق آخر من حقوق 
الملكية الفكرية بسبب تأجير البضائع أو بيعها أو استخدامها، 

جميع الخسائر والتكاليف وا����ار والم��وفات  عنو
والمطالبات، أياً كانت، التي قد يتكبدها المشتري أو يصبح 

اي أو  اتيجةً لهذه المطالبات أو ا��نتهاكمسؤو��ً عنها نت
المشتري، من ، ويلتزم البائع، بناءً على طلب ةنتهاك مزعوما

أي دعاوى قضائية تُرفع ب فيما يتعلقبالمساعدة في الدفاع 
 مستخدمي البضائع؛على المشتري أو  على

 نجميع المطالبات المتعلقة بالعائدات المستحقة ع
 .البضائع

في  ترتبةا����ار والمطالبات، أياً كانت، المجميع التكاليف و
أفعال أو إهمال البائع أو مقاوليه من  بسببالمشتري ذمة 

 .الباطن

أي فعل أو إهمال من جانب البائع أو موظفيه أو وك��ئه أو 
 .مقاوليه من الباطن في تسليم البضائع أو أداء الخدمات

ضمانات المقدمة له اليضمن البائع استمرار ��يان جميع 
التي ة ويملكمسجلة ال أصناف�ي � ةالمصنّع اتالجهمن 

مدمجة في البضائع، دون أي قيد أو ��ط، عند دمج تكون 
 .في البضائع أو عند انتقال ملكية البضائع �صنافهذه ا�

مع عدم ا��خ��ل بالتزام البائع بتعويض المشتري، يلتزم 
ة أو المستحسنة البائع بالحفاظ على التأمينات ال��زم

ومسؤولية موظفيه ووك��ئه ومقاوليه  مسؤوليته لتغطية
ويتعهد البائع . من الباطن فيما يتعلق بالبضائع والخدمات

با��متثال في جميع ا��وقات لجميع التزامات التأمين 
القانونية السارية، بما يتوافق مع القوانين وا��تفاقيات 

على سبيل المثال  المعمول بها مع الموظفين، بما في ذلك
المسؤولية العامة، والضمان : عن تأمينال�� الح�� 

السيارات، وما  حوادثا��جتماعي، وتعويضات العمال، و
 .إلى ذلك

11. Termination 

The Buyer shall be entitled to terminate the Contract 
immediately and without liability to the Seller by given 
written notice to the Seller. 

 والفسخ ا��نهاء .11

يحق للمشتري إنهاء العقد فوراً ودون أي مسؤولية تجاه 
 .كتابي يُرسله إليهالبائع، وذلك بإشعار 
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The Buyer shall have the right to terminate the Order in 
whole or in part by giving the Seller written notice 
terminating the Order forthwith. 

بإشعار  أو جزئياً  كلياً  أمر ال��اءكما يحق للمشتري إنهاء 
 .فوراً �مر كتابي يُرسله إلى البائع بإنهاء ا�

12. General 

The Contract shall not be assigned by the Seller nor sub-let 
without the Buyer’s prior written consent. 

No waiver by the Buyer of any breach of the Contract by 
the Seller shall be considered as a waiver of any subsequent 
breach of the same or any other provision 

The Contract is governed by the laws of QATAR and shall 
be subject to the exclusive jurisdiction of the QATAR Courts. 

 ��وط عامة .12

من  عاقد بشأنهتال�� يجوز للبائع التنازل عن هذا العقد أو 
 .الباطن دون موافقة خطية مسبقة من المشتري

أي إخ��ل من جانب البائع بهذا  بشأنو�� يُعدّ تنازل المشتري 
 .العقد تناز��ً عن أي إخ��ل ��حق بالبند نفسه أو أي بند آخر

قطر، وتختص محاكمها يخضع هذا العقد لقوانين دولة 
 .والبت فيه ح��اً بالنظر في أي نزاع ينشأ عنه

13. Business Ethics 

Definitions: 
 
Contractor’s Worker Welfare Procedure: means the 
Contractor’s Worker Welfare Procedure as available in the 
Contractor’s Main Office and as updated by the Contractor 
from time to time. 

 العمل أخ��قيات .13

 :تعريفات

الخاصة  لوائحالتعني : لمقاولل تابعينلارعاية العمال  لوائح
هي متاحة في المكتب ولمقاول ل تابعينلارعاية العمال ب

الرئي�� للمقاول ويتم تحديثها من قبل المقاول من وقت 
 .��خر

14. Compliance with Laws and Policies 

The Subcontractor/Supplier undertakes, warrants and 
represents that in the performance of its obligations under 
this agreement that it and each member of its own supply 
chain shall comply without limitation with all applicable laws, 
statutes, regulations and codes from time to time in force 
and where there is no conflict shall as a minimum comply 
with the Contractor’s Worker Welfare Procedure. 

Any breach of this clause by the Subcontractor/Supplier 
shall be deemed a fundamental breach of the 
Subcontract/Supply Agreement and shell entitle the 
Contractor to terminate the Subcontract/Supply 
Agreement. [Division to check that Subcontract/Supplier 
Termination Clause allows this] 

 والسياسات للقوانين ا��متثال .14

يقر بأنه، المورد ويضمن و /يتعهد المقاول من الباطن
، سلسلة التوريد الخاصة بهبكل عضو على ويتوجب عليه 

 التزاماً  وايلتزمأن تنفيذ التزاماته بموجب هذا ا��تفاق،  عند
 وا،يلتزم كمابجميع القوانين وا��نظمة واللوائح السارية،  تاماً 

 لوائحمن �دنى ا�حد بتطبيق ال في حال عدم وجود تعارض،
 .العمال الخاصة بالمقاول رعاية

يُعتبر أي إخ��ل بهذا البند من جانب المقاول من و 
المورد إخ���ً� جوهرياً باتفاقية المقاولة من /الباطن
هذه  في فسخ الحق المقاولمما يمنح التوريد، /الباطن

فسخ لتحقق من أن بند ا المختص قسمعلى ال. [ا��تفاقية
 ]المورد يسمح بذلك/المقاولة من الباطن اتفاقية

15. Due Diligence 

The Subcontractor/Supplier represents and warrants that: 

 الواجبة العناية .15

 يُقرّ المقاول من الباطن/الموردّ ويضمن ما يلي:

a. its response to the Contractor’s due diligence 
questionnaires are complete and accurate; and 

أن ردوده على استبيانات العناية الواجبة الخاصة  -أ
 بالمقاول كاملة ودقيقة؛

b. neither the Subcontractor/Supplier nor any of its 
officers, employees [or other persons associated 
with it] has been convicted or is in the process of 

دان، و�� أي من غير مُ  أن المقاول من الباطن/الموردّ -ب
مسؤوليه أو موظفيه [أو أي شخص آخر مرتبط به]، أو 
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begin investigated for any offence involving slavery 
and human trafficking, bribery or any breach of 
competition law. 

يخضع للتحقيق في أي جريمة تتعلق بالرق وا��تجار بالب��، 
 الرشوة، أو أي انتهاك لقانون المنافسة. أو

The Subcontractor/Supplier shall implement due diligence 
procedures for its own suppliers, subcontractors and other 
participants in its supply chains to ensure that there is no 
slavery of human trafficking, bribery or breach of 
competition law within its own supply chains. 

يتعين على المقاول من الباطن/الموردّ تطبيق إجراءات 
العناية الواجبة على موردّيه ومقاوليه من الباطن وغيرهم 
من المشاركين في س��سل التوريد الخاصة به، لضمان خلوّ 

أشكال الرق أو س��سل التوريد الخاصة به من أي شكل من 
 ا��تجار بالب�� أو الرشوة أو انتهاك قانون المنافسة.

16. Reports 

The Subcontractor/Supplier shall notify the Contractor as 
soon as it becomes aware of any breach, or potential 
breach, of Clause by it or any member of its own supply 
chain. 

 التقارير .16

عن المورد إخطار المقاول /يتعين على المقاول من الباطن
كما يجب عليه ، به بمجرد علمهمن جانبه  أي خرقوجود 

به أو من جانمن سواء بند أي خرق أي احتما��ت ل اخطاره عن
 .أي عضو في سلسلة التوريد الخاصة به جانب

17. Audit 

The Subcontractor/Supplier shall: 

 والتفتيش التدقيق .17

 :المورد بما يلي/يلتزم المقاول من الباطن

a. allow the Contractor a general right of audit, and 
in particular a right to audit their accommodation 
facilities and give access to their employees to be 
interviewed where deemed appropriate. 

 فتيشالمقاول حق التدقيق العام، و�� سيما حق تمنح  -أ
بإجراء  لمقاول، والسماح لمالتابعة لهالسكنية مرافق ال

 .هم عند ا��قتضاءموظفي مقاب��ت مع

b. demonstrate they have taken reasonable and 
appropriate steps to ensure that their own supply 
chain meet the requirements to the Contractor’s 
Worker Welfare Procedure. 

خطوات معقولة ومناسبة لضمان  مإثبات اتخاذه -ب
رعاية  لوائحلمتطلبات  مامتثال سلسلة التوريد الخاصة به

 .العمال الخاصة بالمقاول

18. Training 

The Subcontractor/Supplier shall conduct a program to 
regular training for its officers, employee, agents, 
subcontractors and other members of its supply chain to 
ensure compliance with the polices as set out in the 
Contractor’s Worker Welfare Procedure. 

 التدريب .18

 يالمورد تنفيذ برنامج تدريب/يتعين على المقاول من الباطن
منتظم لموظفيه ووك��ئه ومقاوليه من الباطن وغيرهم من 
أعضاء سلسلة التوريد الخاصة به لضمان ا��متثال 

رعاية العمال لوائح للسياسات المنصوص عليها في 
 .الخاصة بالمقاول

19. Indemnity 

The Subcontractor/Supplier shall indemnify and 
hold harmless the Contractor, its Shareholders, 
Directors, officers and employees in full and on 
demand from and against any and all labilities, 
claims, fines, demands, damages, losses, cost or 
expenses (including legal and other professional 
adviser’s fee and disbursements), interest and 
penalties incurred by them howsoever arising 

 واخ��ء المسؤولية التعويض .19

وابراء ذمة المورد بتعويض /يلتزم المقاول من الباطن
المقاول ومساهميه ومديريه وموظفيه بالكامل وبناءً على 
طلبه عن جميع ا��لتزامات والمطالبات والغرامات وا����ار 

بما في ذلك أتعاب (والخسائر والتكاليف أو النفقات 
هل من ا موغيره ينالقانوني ينوم��وفات المستشار 

ات التي يتكبدونها مهما كانت طبيعتها غراموال) ا��ختصاص
عن خرق السياسات  أو جزئياً  سواء كانت ناتجة كلياً 

 .رعاية العمال الخاصة بالمقاوللوائح المنصوص عليها في 
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whether wholly or in part resulting from a breach of 
the policies as set out in the Contractor’s Worker 
Welfare Procedure. 

20. Warranties 

The Subcontractor/Supplier represents, warrants 
and undertakes that it conducts its business in a 
manner that is consistent with the policies as set 
out in the Contractor’s Worker Welfare Procedure. 

 الضمانات .20

المورد ويضمن ويتعهد بأنه يدير /يقر المقاول من الباطن
أعماله بطريقة تتوافق مع السياسات المنصوص عليها في 

 .العمال الخاصة بالمقاولرعاية  لوائح

21. Compliance for Information Security & Data Protection 

Suppliers and Subcontractors must treat any data 
and information of the Buyer and its clients as 
confidential and should not disclose or use it in any 
manner other than what was agreed with the Buyer 
in advance. 

 البيانات وحماية المعلومات أمنلمتطلبات   ا��متثال .21

يجب على الموردين والمقاولين من الباطن التعامل مع أي 
بيانات ومعلومات خاصة بالمشتري وعم��ئه على أنها 
��ية، و�� ينبغي لهم الكشف عنها أو استخدامها بأي طريقة 

  .اً ما تم ا��تفاق عليه مع المشتري مسبق بخ��فأخرى 

 

 

 

 المعلومات أمن سياسة

، وهي ��كة رائدة متعددة التخصصات في مجال ا��نشاءات ومقرها )م.م.ذ(قامت ��كة الخليج للمقاو��ت 
التزامها  لتعزيز، وذلك  27001:2022 ا��يزو معيارمع متوافق  دولة قطر، بإنشاء نظام ��دارة أمن المعلومات

 .المعلوماتووضمان حماية أصول البيانات بتحقيق التميز التشغيلي 

ن اضميعمل على نظام إدارة أمن المعلومات، و عن مسؤولية اليتولى فريق إدارة ��كة الخليج للمقاو��ت 
 :ما يلي

التحكم في الوصول إلى البيانات ضبط وعلى ��ية وس��مة جميع المعلومات من خ��ل الحفاظ  •
  .المعلومات تكنولوجياالحساسة وأصول 

  .رانيبتحديد وإدارة جميع المخاطر المتعلقة بأمن المعلومات وا��من الس •
تلقيهم التدريب المناسب فيما يتعلق ببروتوكو��ت أمن المعلومات ضمان توعية جميع الموظفين و •

 .الخاصة ب��كة الخليج للمقاو��ت
  .مراجعة وتحسين مستمرة اتنظام إدارة أمن المعلومات لعمليخضوع  •

 يجراهام ماكج
 المدير العام 

 سبيسميكر - انترسبيس -منجرة المنجرة  -��كة الخليج للمقاو��ت 

 07ا��صدار: 
 2026يناير   05
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Information Security Policy      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22. Health, Safety and Environment 

The Seller shall exhibit necessary information for the 
Goods and/or Services to be deemed safe, as far as 
the aspects covered by the relevant national 
legislation; it conforms to the specific requirements 
or rules of local regulation/law of the state in whose-
territory the goods is marketed by laying down the 
Health, Safety, Environment and Sustainability 
requirements, which the Goods or Services must 
satisfy in order to be marketed. The Seller’s 
information shall include but not limited to Seller’s 
profile, Technical literature, Product brochure, 
Product data sheet, Material safety data sheet, Test 
certificates, Inspection certificates, Thorough 
examination certificates, Goods manual/catalogue, 
Drawings, Calculations, Competency certificates, 
Charts, Laboratory test report etc. 
 
The Goods and/or Services shall be presumed safe 
as far as the risks and risk categories identified by 
the local regulatory requirement or construction 
specification is complied and covered by the Seller 

 والبيئة والس��مة الصحة .22

 لضمان ال��زمة المعلومات بتقديم البائعيلتزم
 حدود في وذلك الخدمات، أو/و البضائع س��مة

 ذات الوطنية الت��يعات تغطيها التي الجوانب
 المحددة القواعد أو بالمتطلبات يلتزم كما الصلة؛
 البضائع فيها تُسوَّق التي الدولة قوانين/للوائح
 والبيئة والس��مة الصحة متطلبات بتحديد ،وذلك

 أوالبضائع تستوفيها أن يجب التي وا��ستدامة
 ،البائع معلومات وتشمل تسويقها ليتم تالخدما

 عنه تعريفية نبذة الح��، �� المثال سبيل على
 وبيانات المنتج، وكتيب الفنية، والمطبوعات

 ا��ختبار وشهادات المواد، س��مة وبيانات المنتج،
 ،الشامل الفحص وشهادات الفحص،و

 والحسابات والرسومات، السلع، كتالوج/ودليل
 وتقارير والمخططات، الكفاءة، وشهادات
 .ذلك إلى وما المعملية، ا��ختبارات

 بقدر آمنة الخدمات أو/و البضائع تكون أن يُفترض
 المحددة المخاطر وفئات للمخاطر ا��متثال يتم ما

 أو المحلية التنظيمية المتطلبات قبل من
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with adequate controls or safety measures 
acceptable to the Buyer. 
 
In circumstances other than those referred above, 
the Seller shall demonstrate the conformity of 
“Goods” to the general safety requirement by an 
assessment taking into account the following; 
 

• Product safety codes of good practice in 
force in the sector concerned. 

• The state of art and technology. 
• Reasonable Buyer expectations concerning 

health, safety and environment. 
 

 بضوابط البائع قبل من وتغطيتها البناء مواصفات
 .المشتري لدى مقبولة كافية س��مة تدابير أو

 

 أع��ه إليها المشار تلك غير الظروف ا��خرى  فيأما
 "البضائع" مطابقة إثبات البائع علىفيجب

 في يأخذ تقييم خ��ل من العامة الس��مة لمتطلبات
 يلي؛ ما ا��عتبار

 والممارسات المنتجات س��مة قواعد •
 المعني القطاع في السارية الجيدة

  التكنولوجيا ا��ساليب العلمية و  أحدث •
 يتعلق فيما للمشتري معقولة توقعات •

 والبيئة والس��مة بالصحة

The Seller shall establish procedures and handover 
information to Buyer for transportation, handling, 
storage and disposal of materials, goods and 
equipment. The Seller shall identify and 
communicate to the Buyer on the equipment 
and/or material requiring special handling and 
storage. 
 
The Seller should identify special handling and 
storage requirements for Goods and/or Services of 
dangerous or hazardous nature clearly in the 
contract. 
 
The Seller shall identify and communicate to the 
Buyer any occupational health risks or negative 
environmental impact associated with the Goods 
and/or Services. 
 
Personnel involved in the handling of such goods 
during delivery to the Buyer and beyond shall be 
briefed of the exposure to risk associated by the 
Seller. 
 
The Seller shall deliver necessary trainings to the 
Buyer for the Goods and Services as applicable by 
the local regulatory requirement/construction 
specification and/or law of the state. 

 المعلومات وتسليم إجراءات بوضع البائع يلتزم
 وتخزين ومناولة بنقل يتعلق فيما للمشتري
 كما .والمعدات والبضائع المواد من والتخلص

 أو/و بالمعدات المشتري وإب��غ بتحديد البائع يلتزم
 خاصة.  وتخزين مناولةطريقة تتطلب التي المواد

 

ينبغي على البائع تحديد متطلبات المناولة 
أو الخدمات ذات /خزين الخاصة بالسلع ووالت

 .الطبيعة الخطرة أو الضارة بشكل واضح في العقد
 

يلتزم البائع بتحديد وإب��غ المشتري بأي مخاطر 
صحية مهنية أو آثار بيئية سلبية مرتبطة بالسلع 

 .أو الخدمات/و
 

هذه مناولة  يجب إط��ع الموظفين المشاركين في
 وما بعدللمشتري   تسليمها عملية البضائع أثناء

جانب  على المخاطر التي قد يتعرضون لها من  ذلك
 .البائع

البائع بتقديم التدريبات ال��زمة للمشتري فيما  يلتزم
 لما تنص عليه يتعلق بالسلع والخدمات وفقا
مواصفات البناء  /المتطلبات التنظيمية المحلية 

 الدولة. أو قانون/و
 

 سياسة الجودة

قامت ��كة الخليج للمقاو��ت (ذ.م.م)، وهي ��كة رائدة متعددة التخصصات في مجال ا��نشاءات ومقرها دولة 
ا بتقديم جميع المنتجات والخدمات بما يتوافق مع المتطلبات نالتزاملتعزيز قطر، بإنشاء نظام ��دارة الجودة 

 .المعترف بهاأصول الصنعة التعاقدية المحددة ومعايير 

 :ناضمعمل على ��كة الخليج للمقاو��ت مسؤولية نظام إدارة الجودة، ويإدارة ريق يتولى ف
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  .بشكل واضح "ثقافة الجودة"إدراك جميع أصحاب المصلحة ��همية تطوير  •
  .التعليمات وا��رشادات والتدريب المناسب إعطاء •
  .الخاصة بنا وضع أهداف وغايات الجودة بما يتناسب مع طبيعة وأهداف أعمالنا وبيئة العمل •
  .والمتطلبات ا��خرى ذات الصلة 9001:2015 ا��يزو معيارمع نظام إدارة الجودة  توافق •
  .مراجعة وتحسين مستمرة اتخضوع نظام إدارة الجودة لعملي •

 يجراهام ماكج
 المدير العام 
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 سياسة الصحة والس��مة والبيئة

قامت ��كة الخليج للمقاو��ت (ذ.م.م)، وهي ��كة رائدة متعددة التخصصات في مجال ا��نشاءات ومقرها دولة 
التزامها بتطوير ثقافة مستدامة للصحة والس��مة  لتعزيزقطر، بإنشاء نظام ��دارة الصحة والس��مة والبيئة 

 .والبيئة في جميع أنشطة ال��كة

 :نظام إدارة الصحة والس��مة والبيئة، ويضمن ما يليعن مسؤولية ال��كة الخليج للمقاو��ت إدارة يتولى فريق 

لموارد ل المرشد ستخدام��، وحماية البيئة، واوالعافيةالتزام الموظفين بالعمل بأمان، وتعزيز الصحة  •
 .الطبيعية

استراتيجيات وسياسات الصحة والس��مة والبيئة الوطنية وتطابقها مع جميع العمليات  ستيفاءا •
 .الخاصة بالعم��ءا��خرى المعترف بها، وكذلك بالممارسات والمتطلبات الدولية و

المخاطر والفرص،  معالتعامل توفير التدريب والتطوير الفعال لجميع الموظفين لتحسين قدرتهم على  •
لمخاطر المرتبطة بعملياتنا، بما يضمن الوقاية من ا��صابات احتما��ت التعرض لوتحديد المخاطر وتقليل 
 .واعت��ل الصحة والتلوث
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التواصل وا��نخراط المفتوح مع جميع العاملين وأصحاب المصلحة لتسهيل تطوير ممارسات ومتطلبات  •

  .أهداف هذه السياسة الصحة والس��مة والبيئة بما يعكس
وضع أهداف وغايات الصحة والس��مة والبيئة بما يتناسب مع طبيعة وأهداف أعمالنا وبيئة العمل  •

  .الخاصة بنا
، ومواصفات 14001:2015و 45001:2018 ي ا��يزومعيار لنظام إدارة الصحة والس��مة والبيئة استيفاء  •

 .ول بها في دولة قطرالبناء القطرية، وجميع الت��يعات المحلية المعم
 .مراجعة وتحسين مستمرة اتخضوع نظام إدارة الصحة والس��مة والبيئة لعملي •

 يجراهام ماكج
 المدير العام 
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